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=S|PREFACH = 


HIS little book is placed before the 
public for the purpose of giving, 
in a concise form, an introductory 
view of the principal languages and 
dialects of the world, as they appear 
in print; and at the same time, to aid 
inthe cultivation of religious thought, 
and the adoration of the Supreme 
Being. 

We have endeavored to gather 
from many distant countries, and 
bring within the reach of all, what we 
feel must prove universally interest- 
ing knowledge; but which has so far 
as we know, hitherto been compara- 
tively hidden from the majority of 
people and only obtainable in large 
and expensive foreign volumes. 


Undoubtedly many, even learned 
men, will discover something pleasing 
and gratifying in the present little 
volume, and it is hoped it may find 
a place in every household in the 
land and whenever referred to, that 
it will be found attractive, instruc- 
tive and curious. 


THE PUBLISHER. 
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Che Lord's Praver. 


ACRA OR GA. 


(EASTERN PART OF THE GOLD CoAst, 
WESTERN AFRICA.) 


Translated by J. Bimmermann, Missionary. 


WotSe ni yo pwei: Ogbei Je afe 
kronkron! 1 omant&eyeli le aba! ate na 
ni osumoo ye Sikpon, le no, take afeo. 
ye nhwei le! } Hiwo tmene wodanma}; 
ni oke wonydédsi le afawo, tamo boni 


wo hit woke-faii mei ni woowo 


nyomo 
le; 1 ni okewo akaya ka le mii; Si 
dsiemowo ke-d’e efon le mli. Si ond 
d$i mantSeyeli le, ke hewale le ke an 


umnyam Je, keyasi nano! Amen. 
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The Lord's Praver. 


AFGHAN OR PUSHTOO. 
&> poll SS tod Gl od & 95 
Ss oly > Hyd oh GI 
Lah dahy tro SY & gen ps! 
& dm a9 (24 rh} So) d ke we 
PP pS Cj 8 20 GS lad 
2 Pars Ss FP in Ww 
38 yyey bes py sg] 5S Sy B yy 
wn Ts yory oy) oye tem aS agus 
Ae ya BS Suet ss) gest a 
ly yeh) 3 aed ge 


(ST. MATTHEW VI, 8 IS. To BE READ FROM RIGHT TO Lert.) 
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Che Lord's Praver. 


ALBANIAN. 


(NorTH PART OF THE TURKISH PROVINCE 
ALBANIA ON THE ADRIATIC SEA.) 


@heq Dialect. 


Ati une ki y@ nde Kiel, 
uSehtenoft’ émeni ut. Aréte mbere 
tenia yote. Ubdafte daSunimi ut, si 
ridg Kiel, ede mbedét. Bikeng fone 
te perditSgmen’ ep-na neve sot. Ede 
fal-na detijrete fona, sikurse ede na 
ua falim detdrevet fang, Ede mos 
na 3tiere ndg ngaseye, por Speto-na 
preise kekit: sepsé ydteya ate mbg 
retenia, ede fukia, ede Tafti nde yetet 
te yétevet, Amen. 
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Che Lord's Praner. 


ALBANIAN. 


(SOUTH PART OF THE TURKISH PROVINCE ALBANTA, 
ON THE ADRIATIC SEA.) 


Gosk Dialect. 


Tiateivs 28 yé wrt led, neoprs Sev~ 
TEp0%x0S Lusor tte 
Apts pmpetepta yeors* 03 
Hots obdpdser tt, ot xodvtps iig- 
vets yt Kish aocod é 2 38 prs dé. 
. - Eva vader iobdev & nes 
va Sodfers at ode TEve- 
- E 33 vrghéva 9 ayer TS Tove, 
novos vosldyeus € O8- va atx 
psréysve vte véost 
E 88 pdg varsidr’ véGer, verb 
vtove mpaay.b, mo Sretévea ‘vaber 
yne t Fou. 68 yedreyix gore p.mee- 
Fepia, € SE ovata, é SB, AeESt 


vrs yéts TE m& TdGou0s, Giotér. 


se 
1c 


Qa 
we 


ove 
LTO) 
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Che Lord's Praver. 


ALGONKIN (Nipissing) or 
ALGONQUINE-INDIAN. 


(Norra AMERICA.) 


From “Catechisme Algonquine,” 
Hloutreal 1865. 


OOenidjanisimiang, ooakooing epian : 
Kekona kitchitooacoidjikatek kit ijinik- 
azooom. Kekona pitchijamagak ki teb- 
eningeooin. Kekona iji papamitagon 
aking engi ooakooing. Ni pakooejig- 
animinan neningokijik eji manesiang 
mijichinam nongom ongajigak. Gaile 
iji ooanisitamaooichinam inikik nechkii- 
nang ej! ooanisitamaooangitch aooia ka 
nichkiiamindjin. Gaie kaooin pakiteni- 
michikangen kekon ooa pachiooinigoi- 
angin ; Taiagooatch atchitch ininamaooi- 


chinam maianatak. Kekona ki ingi. 


LS a a 
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The Lord's Prayer. 


AMHARIC. 


(ABYSSINIA, EASTERN AFRICA.) 


Translated by Abu Ruhl Habessinns. 


AID Ts: U2: Neng: 
PIOTSC:NIN:VPLM:: COE 
ways TpgoeM: 4P LANG 
BAIL: UEP AIZUIONIR 
CPU ds AGE COPE POLNPY 
SMH?! : NPATIIO LEC: 
NALA L: 21903: ANE AEE PC: 
ATLIOG SOL ALFIVAH IN 
ti NNGALI AIH: 00 49w 
TeRITAOL: BLAGa:goH ye 
JO: AHAAVO:;: A073 :: 


a 
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Che Lord's Praner. 


AMOY COLLOQUIAL. 
(Roman Type.) 


(Amoy, Cuina, AND IsLAND oF Formosa.) 


An-ni ki-to tidh kong, Godn 
é Pé toa ti thi’-nih, goan lf 6 mia tsde 
seng 5 li 6 kok lim-kau, li 6 chi-i 
tidh chia" ti toe-nih.chhin-chhit'ti thi® 
nih; 86 tidh-éng é bi-nift kin-4-jit ho 
goan; godn sid-bidn tek-tsde goan 6 
lang, kifi sia-bidn godn 6 tsde; boh-tit 
hd godn tu-tioh chhi, tidh kit godn 
chhut phai"; in-ai kok, kodan-léng, 

éng-kng léng si li-6 kau tai-tai; 


sim sé’ goan. 


Smmereee re 
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Che Rord’s Praver. 


ANEITYUMESE. 


(IsLE oF ANEITYUM, NEw HEBRIDES, MELANESIA, 
S. PacrFic OcEAN.) 


Ak Gtmana. 


Ak Etmama an nohatag, Etmu 
itaup nidam. Etmu yetpam nel- 
cau nnyum. Uhmu imyiaiji intas 
unyum an nobohtan, et idivaig an 
nohatag. Alaama aiek nitai caig 
incama an nadiat ineig. Um jim 
aru tah nedo has unyima aiek, et 
idivaig ecra eti aru tah nedo has 
o atimi val cama aijama. Um 
jim atau irama an nedo oop aiek, 
jam imyiatamaig cama va niji 


itai has. Et idim unyum aiek 


nelcau, im nemda, im nimyiahpas, 


irai ji mesese. Emen. 
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Che Lord's Praver, 


ANGLO-SAXON. 


Leading Dialect of Ancient Cngland. 


(Transmitted by John M. Kemble, M. A. from Mann- 


scripts in Corpus Christi College, Cambridge, 
England. See ‘*Early English.’’) 


Feeder tire pu pe eart on heofenum, 
Si pin nama gehalgod. To-becume pin 
rice. Gewurse pin willa on eordan, swa 
swa on heofonum. Urne gedeghwam- 
lican hlaf syle us to deg. And forgyf 
us fire gyltas, swa swa wé forgyfad 
frum gyltendum. And ne geléd pu 
us on costnunge, ac alys us of yfele: 


Sodlice. 
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The Lord's Praver. 


ARABIC. 


(ARABIA, EGypt, Syrra, Mesopotamia &C.) 


The Oriental Language of Religion 
and Science. Sacred to the Hohammedans. 


(Translated from the Greek by American 
Missionaries.) 


pte) olgedl bcs I Ul 

SA tbSbo Ae 
ev\ de DAN ETE 
gS poll eas LS ys 
ens) Val.4 ai Mags 


ole S44 dus, LI 


JA) eS), MN oll 


(TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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Che Lord’s Prayer. 


ARABIC (Vowelled). 


(ARABIA, Syria, Eaypr anp MEsoporamia.) 


“SEE PRECEEDING PagGu.”’ 


IDG .OF 1g, 
asl M3 alia 


(Translated by American Missionaries.) 


(TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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Che Lord's Prayer. 


ARMENIAN (Ancient). 


(ARMENIA, SOUTH OF CAUCASUS, BETWEEN ASIA- 
MINOR AND CASPIAN SEA.) 


mop Mp ope yl php, oem PP 
Lgbyp witty prs Ghlagh upp 
(Bf po Agbgfh funky pu npayba 
Jhedfia Legbolp fs OSug dep Sadun 
apayopy, wing dbg syyuore: x Givy Meg, 
qu popu dip opiyke be. olkp [dazacsdp 
di-pag mpapncunpailung 5 pe ells amudiefer lt 
Lip paper (Aft, agy spphlua’ guley 'p 
cuph +) gt pa & wppur ym (Fut bk gopa 
Apc be phon puchenbretr alld ; 
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Wee ee ccmueeS. 5S 


Che Lord's Praner. 


BASQUE (French). 


(DEPARTMENTS OF NAVARRE AND THE PYRENEES, 
SourHWESTERN FRANCE.) 


Labourdin Dialect. 


Gure Dita. 


Gure Aita, ceruetan ¢carena, 
erabil bedi sainduqui cure icena ; 
ethor bedi cure erresuma; eguin 
bedi cure borondatea ceruan. be- 
cala lurrean ere; Igucu egunean 
gure eguneco oguia; Eta barkha 
dietcagucu gure bekhatuac; ecen 
barkhatcen ditugu orobat gure 
ganat cordun diren guciei. Eta 
ez gaitcatcula tentacionetan sa- 
raraz; aitcitic, beguira gaitcatcu 


gaitcetic. 


(ST, LUKE x1. 2-4.) 


23 


“2 


Che Lord's Praper. 


BASQUE (Spanish). 


(BiscAaYAN PROVINCES, NoRTHERN SPAIN.) 


Rita quires. 


Aita gurea, zeruetan zaudena, 
santificatua izan bedi zure izena. 
Betor zure erreinua. Eguin bedi 
zure vorondatea, nola zeruan ala 
lurrean. Eman iguzu egunean 
gure eguneco oguia. Eta barcatu 
izquigutzu gure pecatuac, zergatic 
guc gueronec ere barcatzen diegu, 
gu zor gaituzten guziei. Eta 
ezgaitzazula eraman tentaziora, 


baizic libratu gaitzatzu gaitzetic. 


(ST. LUKE Xt. 2-4.) 
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——____________, 


Che Lord's Praper. 


BENGA. 


(GABOON AND Corisco, Wrest AFRICA.) 


(Translated by Rey. G@. McQUEEN; Revised by Rev. 
R. H. NASSAU.) 


Hangw’ ’ahu a jad‘ o Heven, 
dina jave idiyake hole. Ipangiya 
jave i vake. Upango muave u 
hamake o he, ka m‘ u-jad‘ oba. 
Veke hwe o buhwa tekabo beja 
bea buhwa ka buhwa. Na, nave 
o ka iyakide hwe mabe mahu 
panika hwe-ho iyakide ba hake 
hwe bobe. O valakide hwe o 
iyejudwe, ndi vengekide hwe o 
bobe: ikabojana ipangiya, na 
ngudi, n‘ ivenda be nd‘ ibeave. 


Amen, 


rsa TS 
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Che Lord's Prayer. 


BENGALI. 


(PROVINCE oF BENGAL, INDIA.) 


Translated by Foreign and Indian Mission- 
aries, for the use of Chirty-fwe 
Million Bengalese Matives. 


Ge intra aha foes, cstatz 
ata [ST BSS) cstata Ai SVS; 
Qe cinta Sy) wits cxry, 6s 
ait Hiqatiwe Wes: TTT 
ha Aertadta Siete ww eS 
le WIS aaa Alara VAATarea- 
Cw Va, wad Bus Vivir 
ATA Ulirarce watwies wifi 
aly fernZtcs IH Sa; (AGH 
Q IAT @ HATAMAAY BM SAS 

water wataite catwra; 
Bee 1) 
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Che Hord’s Praper. 


BOHEMIAN. 


MoMitha Hane. 


Otée nas, ktery% (jsi) v nebe- 
sich; posvét se jméno tvé. Prijd 
kralovstvi tvé; bud vile tva, ja- 
ko v nebi tak ina zemi. Chléb 
na& vezdejsi de] nam dnes. A od- 
pust nam viny naSe, jako% i my 
odpouStime vinniktim nasim. I 
neuvod nas v pokuSenf; ale zbav 
nas od zlého; nebo tvé jest kra- 
lovstvi, 1 moc, i slava, na véky. 


Amen. 
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The Lord's Praver. 


BUGI. 


(IsLAND OF CELEBES, DutcH E. InprEs.) 


"ONS OP OR TD OX SON {AGO 
SOND GON BR ODIACOD 
NNO RAN Shin iNe a oeaO Nc “ 
qo ADE NGO “6 AQ oe wet 
Om “GOS &% Racer's LAN 
TEN ee te tana A 


FOP TE Pr LOS 4, *, NS 
7% P25 OF? oe *e AR SPO LS 
Ww, Chom FASS INARA on 


"ad SP Cee terns LAO 

Rt? 24D FED FoR 
nae ner” a Vw Da ve 

A OIRAGS YASYAYE on 
DAEANER OIF ADD re 
“ORF AAAQ SOE Ror e, 
OP OS SA LNFO OF ROO 
“ MOND OD", UN ROS 
Re 2 ‘SORA areas 
e's, CEASE AD ~~ 
ROWE oe C0 ORI AND, Of 
PO NPA DRE ‘earn on SK 
Aer?’ a MOAN, OLS ee 
TEAR BA", ADS", 


28 


Che Lord's Praver. 


BULGARIAN. 


(ButeartaA, RumELIA AND MAcEDONIA.) 


Orue Halt. 


Otye naw, KoliTo cH Ha HeGeca, Aa 
CH CBATH HMC-TO TBOC 5 Ala ~otize 


WapcTBo-To TEOe; Aa OAC BOAA—TA 


TBOA, KakTO Ha HCOe-10, maka HHA 
3CMiIN—-TH.XAGOB—-Th Walls WACMITHHH. 
aali 20 Hamb aHech; Vf npoctn um 
AbALOBEe—Th WAM, KAKTO M ALi WpPOUy 
apannl wa Haun-Th zpxump; UW He 
BBBCAM HACD BE UCKyWeHie,HO u36aBH 
HACh OTb AyKaRarod$ 3auvLOTO e TBOe 
IWAPCTRO—TOU CiHi1a—Ta HW O1aBAa—Ta’ BO 


Bre. Amu. 


The Lord's Praner. 


BURMESE. 


(BuRMESE EmprrE AND ARRACAN, 
East-INpDIA.) 


Translated by American Missionaries. 


ef oo8chng 
eoovEsqupgoicmsEserE 09 8G cooSqco0a 
soy ZSo8 soci ofoSeooSa} s2e¢005 so02 
BeoocoGo5 GE: Fleocooo- SEEcooS 
ooScoorEdlco caooisacGeooS 0S cmos 
er& 098 GeSgooroYi cB ego Gadq, 
U) goesoo1- 390005 eyzecoaa$cooo 2909 
3800 $d0f}3002 oe5C0200392 COOSQUlI- 
DROW 2005 sag ESofo$ GSgozeo0990(g5 
ayoso} sa ay ZSdZo0g5 cy oS oo eKisacgjg5 
OR diso(GSqoroZogoSecoSqoli- sa(GSca3x 
ea0r€epQoc§ Sodicos ws000&s co09 
BOYRDSpgoopd: A005 go5g00Sqolu 398236 
GODIIIVE SE ogSs00$pss09geo0S a0p$ mgs 
aaaSaScZoScooS Sho) Gu s20Eis7aQ 
GonE:s6960020- 
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+ be 


Che Lord's Prayer. 


CANARESE. 


(Mysore AND THE CANARA PROVINCES, 
*Sou THERN INDIA.) 


Translated for the use of Fifteen Million 
Ganarese Speaking Watives. 

TOS WgELI WS Sao, Surddde, 

Asp poss VOGT, Dag voaUZed) 
c 233) ah ey Se 9 Ie es 
&QBO. 209 ace) BOO WPSHO, exroe =) 
Tos BNI. BS Dov SRY,’ Fed, eg 
dB S08; Braop 3 8 Bass, HK Bo 


yd, PR) Sad, Woonsd OR Aaa, Be. 


P24 WeOxngs a SOK Ls. es! Bo soy Oye 
CBEO Feowd, FedSoynows ate 
BL. Grsosd cowed awesp moéo 
BoD NoBoBAe Odgne. GAwe. 
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be Zord’s Praner. 


CHALDAIC. 


: ~ . RR ag SITS 
incipal Sdiowm oa Antient Babylon. 


Wad PINS YE Ow Nas 
an: yao Dip Newat 
{Way Ny soa Sw 
s NPIND AN NMOL TNIs 
AY PPNOT Nand yo an 


NT NIDN pPawt ye paws N 


madi 3 pan paw pA 
WIS JA PSP NOx Ssvorsyby 
m Snysbe st opoytt Seas 
Yodoy noes Nmrmawn Nd» 


3 PON 


Che Lord's Prayer. 


CHAMBA. 


(StaTK or CHAMBA, Nonrmene INpias.) 


Granslated for the Chamba Population and 
Printed in Chakart Characters. 


Giiee 
ay] GSS) waar wd FG orld fud & 
ya ve G3 4 ula Gi WH 


Gi 3] Ged (hai J) wal ve BH 
J] unr] uaa) ula ofl] oy 
Y) ha 31 Dhow hui ws 
ho’ zavll mus PpAGor F 20 we 
wir30 Pkt heim wa 
mm F wuysl] viv 13 we ua 2d 
wk wD Grid) fis th Ta as 
we yiu rau wes 33 J) [x1 w- 
wh 


Che Lord's Pruner. 


CHEROKEE-INDIAN. 


(INDIAN TeRRrrory, N. Amenrtca.) 

OVVE SAW 2A, SAPAG 
h40L SCViT. CEOGA ER O20 
4aAT. Di RGA OHSLAD oFLO 
SCMETSONY A SAWA WhS LRA. 
ACVULOR SSLALCBA AYVib AA 
TS. AbPRVibWZ SRYSET, O- 
QYVQ hASKWNE KeSy.De LAL 
OUCALLAD KROAY 2IPAWOY 
Vs AVL ALKAAV AYE ‘OR bn 
RT. GresgsZ GEOGA ERT, 


De GLhYAD bPRT, Dd REOAY 


i@ BR BAAAT. "Rot.o~. 
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CHINESE 


SMES te oc en Ee ae oe see meee 
SKCKE REE | 


SE RMIKHR Bas Hemmant | 
7 aan - 2 

RAR SNE RR ete a donee 
HS HEE 35 See el oy Ste Seng 


Se Res slid 


«§—______; 


The Lord's Praver. 


CHINOOK JARGON. 


Sudian Trade Language on the 
Vorth Wacific Coast. 


Nesika papa klaksta mitlite 
kopa saghalie. kloshe kopa nesika 
tumtum mika nem; kloshe mika 
tyee kopa konaway tilikum ; klo- 
she mika tumtum kopa illahie, 
kahkwa kopa saghalie. Potlatch 
konaway sun nesika muckamuck. 
Spose nesika mamook masahchie, 
wake mika hyas solleks, pe spose 
klaksta masahchie kopa nesika, 
wake nesika solleks kopa klaska. 
Mahsh siah kopa nesika konaway 
masahchie. KLOSHE KAHKWA. 


nc 
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Che Lord's Praver. 


CHIPEWYAN-INDIAN. 


(West oF Hupson’s Bay, BRITISH AMERICA.) 


Translated by Archdeacon Kirkby. 


AE Lq PC UU UP 4CNS CIA 
ACTA, CPb bD/1 UA 1T% UU, TP 
FG UVVChoA ICV SapUT PVaAY, 
An ira errc Nu inms. fip* 
AT 5 PON Ud Ad) PXnT CD10 
DVb LDT'-Dy DAP, CY fb 4B 
ANS, 40, VAT Ef L9UT S ft 
bP) UN C208 3, TR ANT DP 


Aide? BWI 


The Lord's Praver. 


CHOCTAW-INDIAN. 


(NortH AMERICA.) 


Piki vba ish binili ma! Chi hoh- 
chifo het holitopashke. Ish apehli- 
chika vut vlashke. Nana ish ai ahni 
ka yakni pakna ya a yohmi ket, vba 
yakni a yohmi mak o chiyuhmashke. 
Himak nitak ilhpak pim ai vlhpesa 
kako ish pi ipetashke.. Mikmvt nana 
il aheka puta ish pi kashofi kvt, pish- 
no vt nana pim aheka puta il i kas- 
hofi chatuk a ish chiyuhmichashke. 
Mikmvt anukpvlika yoka ik ia chik 
pim aiahno hosh, amba nan-okpulo a 
ish pi a hlakofihinchashke : Apehli- 
chika, mikmvt nan-isht-aiahli, micha 
isht aholitopa aiena ket chimmi a 


bilia yoke. Amen. 
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SoD a ae 


Che Lord's Praver. 


CREEH-INDIAN. 


(Hupson’s Bay Trerrrrory, N. East AMERICA.) 


Translated by the Rt. Rev. Sohn Horden, D. D. 
Bishop of Mloosonec. 


OC-La® erpSd? b Acb*, be +A 
K-39 PbU° pe AScbsA% PC DPLA AY 
bC "A. BN<c% VW AUECL™ bC “A Dfhb 
UP BC <spb CASA EPPSdy Moa®<oY b 
PSL>A DE ALNPS’: WVeCL-Aa® Lb 
o Lradboie, V AS "VVcCLecpns 
doP b LPaaDcAbrp Yo-Ac Lb AD 
CA&™ 9 AS BOPAbASes Ly reGaLeA 
at LP bas Wy Pe P NAaWAr* D 


PLiAMAS, weKC BYPDIAS DC PSUCK Cd? 


“A*, bP9x Wx 
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The Lord's Prayer. 


CREE-INDIAN. 


(NorTHWEsT AMERICA.) 


Translated by Rev. James Hunter, D. D. 


N’Otawenan kéche kesikodk 
ayayun, kitta wé kékatayétakw 
un ke wéyoowin. Ke tipayé yécheka- 
win kitta oochechepuyew A itayét |, 
umun kitta wé tochekataéo ota usk 
eck, kavisse ayak kéche kesikodk. 
Meeyinan unoéch ka kesikak ka.oo 
ptikwasekunimey dk. Mena usanu- 
mowinan, ne mussindhikawinena- 
na, ka isse usanumowukeétchik u 
nekee ka mussinahumakooyakilc 
Mena akaweya itodtahinan wuya 
séchekawinik, maka metakwanumo 
winanmuche kikwi: Keya ket ay 
sin. kéche otanowewin, wawach soé 
katissewin, mena muméchimikoow 


fn. kakeka.. Amen, 
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Che Lord's Praver. 


CROATIAN.* 


(CROATIA, SERVIA, Bosnra, HERZEGOVINA, 
MONTENEGRO, SLAVONIA, Darmaria, &.) 


Oée na& koji si na nebesima, da se 


sveti ime tvoje; Da dogje carstvo 
tvoje; da bude volja tvoja i na zem- 
Iji kao na nebu; Hljeb na potrebni 
daj nam danas; I oprosti nam dug- 
ove nase kao 1 mi Sto opraStamo duZ- 
nicima svojijem; Ine navedi nas u 
napast; no izbavi nas oda zla. Jer 
je tvoje carstvo, i sila, i slava va 


vijek. Amin. 


(es THE SAME AS SERVIAN, IN ROMAN TYPE.) 
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Che Lord's Praver. 


DAKOTA-INDIAN OR SIOUX. 


(Norta AMERICA.) 


Htancan Cawocekine Hin. 


(Translated by Rey. Stephen R. Riggs, D. D.) 

Ate unyanpi mahpiya kin en; Nic- 
aje wakandapi kte; Nitawacin ecen 
econpi nunwe, malpiya kin en iye- 
ceca, nakun maka akan: Anpetu kin 
de anpetu woyute unqu miye: Qa 
waunhtanipi kin unkicicajuju po, 
tona waunkicihtanipi wicunkicicaju- 
jupi kin he iyececa: Qa taku wawi- 
yutanyan un kin en unkayapi sni po, 
tuka taku sice cin etanhan eunhdaku 
po: Wokiconze kin he niye nitawa, 
qa wowasake kin, ga wowitan kin, 


owihanke wanica. Amen. 


(SEE NEXT PAGE.) 
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Che Lord's Prayer. 


DAKOTA-INDIAN OR SIOUX. 
(Nortn AMERICA.) 


Htancan Gawocekiye Hin, 


(Latest Translation; being the one now in use in 
all the Missionary Churches.) 


Ateunyanpi Mahypiya ekta nanke 
cin, Nicaje wakandapi kte: Nitoki- 
conze u kte. Nitawacin maka akan 
econpi nunwe; malipiya ekta iyececa. 
Anpetu kin de anpetu woyute unqu 
po. Qa waunhtanipi unkicicajuju 
miye; tona Ssicaya ecaunkiconpi wic- 
unkicicajujupi kin iyececa. Qa taku 
wawiyutan en unkayapi ni ye: tuka 
taku sice cin etanhan eunyaku po. 
Wokiconze kin he Niye nitawa, qa 
wowagake kin, qa wowitan kin, owi- 
hanke wanica. Amen. 


(SEE PRECEDING PAGE. ) 
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Che Lord's Praver. 


DANISH OR NORWEGIAN. 


Serrvens Born. 


gader vor, Du fom ert Himlene ; 
Helliget vorde dit Navn; tilfomme 
dit Rige; jfe din Willie, jom i Him- 
melen jaa og paa Vorden; giv 03 i 
Dag vort daglige Brpd, og forlad 
08 vor Sfyld, jom vi og forlade vore 
Sfyldnere; led 08 iffe ud i Briftelfe 
men frelg 08 fra det Onde! Thi 
dit er Riget WMagten og ren i 
Evighed. Xmen! 
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Che Lord's Prayer. 
DANISH-SAXON. 
One of the English Idioms. A.D. 875. . 


(Aing Alfred's translation.) 


Haden urg, thu the earth on feofe- 


MIM, 

Si thin nama gehalgon, 

Go be roma thin rive, 

Cewurthe thin willy on corthan sw 
sin ont lent. 

Orng gg Mighwantican hlall syle irs 
to dig, 

And forgyh us urg gyltrs, sua swat 
we forgyfath ura qyltendunt. 

And ng geliindye th we ot costrany, 


Ag alyse is off nie. 


45 


gs 


8 


Che Lord's Praper. 
DANISH-SAXON. 


One of the English Sdioms. A. D. 880. 


(father Aldred’s translation. ) 


Hater uren, th arth mm bent, 

Si gehatgua noma thin, 

Ga rymeth riy thin, 

Sig witlo thin suag isin heotng and 
in enrtha, 

Hiaf usenng off wistliq set us to 
dig, 

Rud fergell ws seylta wane sui ug 
Tergefon seylitgum wsunt. 


Aud nq inhid weil in costunge, 
Qh gelrig usich from gig. 
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Che Lord's Praner. 


DELAWARE-INDIAN. 
RENAPI, of New Sweden. 


(NortH AMERICA.) 


Translated from Luther’s Catechism 
by Rev. Zoln Campanins 1646. 


Nook niroona, chijr jooni hooritt 
mochyrick Hocquaéssung tappin: 
Chintikat chijre Rooaénse. Phaa 
chijre Tutzzenungh. Hatte chéko 
chijr tahottamen, renackot thaani 
Hocqnaéssung, renackot ock taa- 
ni Hacking. Niroona shéu poon 
peta chijrjocke. Ock chijrsink- 
attan chéko nijr mattarutti hatte 
maranijto, renackot ock nijr sink- 
attan chéko manuinckus Renappi 
maranijto nijre. Ock chijr, matta 
bakittan nijr, taan manunckus 
Manétto. Suck bakittan niroona 


suhwijvan mantnckus. Kitzi. 


Me. 


The Lord's Praver. 


DELAWARE-INDIAN. 
LENNI LENAPI of North 
Pennsylvania. 


(NortH AMERICA.) 


From D. Beisberger’s Spellingbook of 1776. 


(Ki) Wetochemellenk, (talli) epian 
awossagame : Machelendasutsch ktelle- 
wunsowoagan ; Ksakimawoagan pejewi- 
ketsch ; Ktelitehewoagan leketsch talli 
achquidhakamike elgiqui leek talli awos- 
sagame; Milineen juke gischquik gun- 
igischuk achpoan; Woak miwelendam- 
au(w)ineen 7ntschanauchsowoagannena, 
elgiqui niluna miwelendamauwenk nik 
tschetschanilawemquengik ; Woak kat- 
schi npawuneen li achquetschiechtowoa- 
ganink ; Schukund ktennineen untschi. 
medhikink ; Ntite knihillatamen ksaki- 
mawoagan, woak ktallewussowoagan, 
woak ktallowilissowoagan; (ne wuntschi 


hallemiwi) li hallamagamik. Amen. 


Sa 
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«—______& 


Ohe Lord's Praver. 


DORPAT-ESTHONIAN. 


(Hast PART oF THE BaLtTic PROyINCE oF EsTHONIA, 
Russi.) 


Mete Csja. 


Weete Gsja taiwan, piihhen- 
Detus jago finno nimmi. Sin- 
no ritftulgo. GSinno tahtmine 
jiindfo fui tatwan, nida fa ma 
padal. Weie patwalifo leiba 
anna meile tidmba. tint anna 
meile andis metje filda, nida 
fui fa meie andiganname om- 
mile fiiitdlaijile. Mink drra 
jada metd mitte finjatufe fisje; 
enge pasta meid arra furjajt. 
Sejt jinno perralt om ritf, ninf 
waggt, ninf awwustus igga- 
wetjel ajal. Yen. 
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Che Lord's Praper. 


DUTCH OR HOLLANDISH. 
NETHERLANDISH. 


Let Gebed tes Lieeven. 


Onze Vader, die in de hemelen 


zijt! uw naam worde geheiligd. 
Uw koningrijk kome. Uw wil 
geschiede, gelijk in den hemel, 
alzoo ook op de aarde. Geef ons 
heden ons dagelijksch brood. En 
vergeef ons onze schulden, gelijk 


ook wij vergeven onzen schulde- 
naren. En leid ons niet in ver- 


zoeking, maar verlos ons van den 
booze. Want uw is het koning- 
rijk, en de kracht, en de heerlijk- 


heid, in de eeuwigheid. Amen. 


NS 
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Che Lord's Praper. 


DYAK OR DAJAK. 


(Borneo, East InprA.) 


Apang iki. 


Apang ikii, idjé huang sorga! 
kalah aram imprasih ; Kalaéh karad- 
jaam dumah; kilih kahandakm djadi, 
kilau huang sorga, kakai kea hundjun 
petak. Tenga talo kinan ikii ombet 
akan andau toh. Tinai ampun kara 
kasalan ikai, kilau ikéi kea mampun 
olo, idji sala dengan iki; Tinai dla 
manamian ikaéi huang tingkes, tapi 
lapas ikiéi bara talo papa. Krana 
ajum aton karadjaan, tuntang kwasa, 


tuntang kahai katahitahi. Amen. 
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Che Hord's Prayer. 


ENGLISH, A.D. 700. 


Anglo- Saran. 


Qren Hadey thig arth in heatnas, 

Stq gehatgua thin moma, 

Gu cymeth thin ry, 

Sig thin willa sug ts in heotnas and 
in sortho. 

@ren hla ofey-wirlliq sel ua to 
dren, 

And forgel ws scyldu urna, sug wy 
forgelan sryldqum urum, 

Aud wo intend usith in rostuunyg, 


Rb gelrig urich trom ile. 


Che Lord's Praver. 


EARLY ENGLISH. 


Auglo- Savon. 


(from the Durham Book in the Rritish Wusenm. 
Probably foritten im the time of Alfred the Great, 
871 to 902.) 


Fader uren the arth in heofnam 
sig gehalgud moma thin; to rymeth 
rig thin; sig willx thin sumels in 
heotng 8 in eortho; lal wsenng 
ofey wistliqg sef we fodneq; & for- 
gel nx srylda usin sung uag for- 


geofon sryldquit usm; & mg in- 


Taek nsf in rostungg uf gefrig 


wsith from gig. 
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Che Lord's Praver. 


EARLY ENGLISH. 


(Grom an old Manuscript. Probably by 

father farman.) 

Hider usey sq the is on heotnum, 

Oihalgod bith moma thin, 

Go rymeth rirg thin, 

Sig willa thin sig sma on feolng 
and on heortho, 

Hla wserng daghwitmtirg sel ws to 
dugg, 

And forsyjell ws synng weg surst Hist- 
tieg and eq we forgeotas eqhwelre 
srylig weer. 

Aud ng usih on Hid thir it costungy, 

Ab atria wsth from yi. 
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Che Lord's Draper. 


ENGLISH, ABOUT 1000-1100. 
(Grom WS. of the period.) 


Ohu urg Hader the exrt on heofe- 
mitt, 
Sy thin nama gehatgod, 


Cerny thin rirg, 
Sy thin witlt sua swa on feotenum 


Sit eag om corthan. 

Suylq ws to daeg urng daeghwamli- 
tan flat, 

Aud forgyl ws urg gyttas, sua sua 
we forgylath tham the with ws 
agultath, 

And ng toed that nat we on costanngy, 


Ay alys we fram yfelg. 


Che Hord’s Praver. 


ENGLISH, ABOUT 1156. 
(By Pope Arian.’) 

Org Hadyy in Heaven rich, 
Oby numg he halyed every teh, 
Gho bring us thy michel bliss, 
Als hit in Heaven y-to. 
Piuay in yearth heeng it atso 
Ohat holy bread that tasteth ay 
Ghat sent it ws this itky day. 
Forging ons all that we faug don, 
Rs we forgiveth uch othe man. 
Yq tet ons fall into mo founding, - 


Fg shield ons tro the fowl, thing. 


1 Probably Adrian IV. 
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Che Lord's Praver. 


ENGLISH, LATTER PART OF 
- THE 12th CENTURY. 


(From the Cotton WS. Cleoputrx.) 


Ure Fadir that hart in hevene, 

Halged be thi name with giftes 
sevene, 

Samin cume thi kingdom, 

Thi wille in herthe als in hevene 
be don. 

Ure bred that lastes ai 

Gyve it hus this hilke dai, 

And ure misdedis thu forgyve 
hus 

Als we forgyve tham that misdon 
hus. 


And leod us in tol na fandinge, 


Bot frels us fra alle ivele thinge. 


Che Lord's Praver. 


ENGLISH, EARLIER PART OF 
THE 13th CENTURY. 


(Grom the WS. Arundel.) 
Fader ure thatt art in hevene 
blisse, 
Thin hege nume itt wurthe 
bliscedd, 
Cumen itt mote thi kingdom, 
Thin hali wil it be al don 
In hevene and in erthe all so, 
So itt sall ben ful wel ic tro. 
Gif us alle one this dai 
Ure bred of iche dai, 
And forgive us ure sinne 
Als we don ure witherwinnes. 
Leet us noct in fondinge falle, 
Ooc fro ivel thu sild us alle. 


rn 
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Che Hord’s Prayer. 


ENGLISH OF THE 13th 
CENTURY. 


(From manuscript of the period.) 


Hure Fader that art in hevene, 
blessed be thi name, 

Thin holi heveriche mote us cum- 
en to frame, 

Thi wil be don in hevene and in 
erthe 11 same. 

To day us yif ure lifli bred that 
ilke dai we craven, 

And foryif us oure dettes so 
stronge so we hes haven, 

Also we don alle men that in our 
dettes aren. 

And lede us noht in fonding, but 
silde us from harm and fro 


schame, 
And fro alle kennes iveles, thuruh 
thin holi name. 
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Che Lord's Praver. 


ENGLISH OF THE 138th 
CENTURY. 


(Grom manuscript of the period.) 


Ure Fader in hevene riche, 

Thi name be haliid ever iliche, 

Thu bringe us to thi michil blisce, 

Thi wille to wirche thu us wisse, 

Als hit is in hevene ido 

Ever in eorthe ben it al so. 

That holi bred that lesteth ay 

Thu send hit ous this ilke day. 

Forgive ous alle that we havith 
don 

Als we forgivet uch other man. 

Ne lete us falle in no fondinge, 


Ak scilde us fro the foule thinge. 
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Che Lord's Praver. 


ENGLISH OF 1380. 
(Mohn icles! tranalution.) 


Oure fadir that art in heuenes 
halowid be thi name, thi kyng- 
dom come to, be thi wille don in 
erthe as in heuene, geue to us this 
day oure breed ouir other sub- 
staunce, forgeue to us oure dettis, 
as we forgeuen to oure dettouris, 
lede us not in to temptaciouen: 


but delyeur us from yuel amen. 


1 Also written: Wicliffe, Wickliffe, Wycliffe; but 
late authors write the learned man’s name as above. 
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Che Hord’s Praner. 


ENGLISH OF 1400. 
(Grom the MS. George IV.) 


Oure Fader in hevene riche, 

Thin name be iblesced evere iliche, 

Led us Loverd into thi blisce, 

Let us nevre thin riche misse. 

Let us Loverd underfon 

That thin wille be evere idon 

Also hit is in hevene 

In erthe be hit evene, 

The hevene bred that lasteth ay 

Gif us Loverd this ilke day, 

Forgif us Loverd in our bone 

Al that we haven here misdone, 

Also wisliche ase we forgiven 

Hwiles we in this worlde liven 

Al that us is here misdo 

And we biseken the thereto, 

Led us Loverd to non fondinge 

And sscild us from alle evel 
thinge. 
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Ghe Lord's Prayer. 


ENGLISH ABOUT 1430. 
(Grom WS. at Oxford.) 


Oure Fadir that art in hevenes, 

Halewid be thi name, 

Thi kingdom come to thee, 

Be thi will don in eerthe as in 
hevene. 

Give to us this day oure breed 
over othre substance, 

And forgive to us oure dettis as 
we forgiven oure dettours. 

And lede us not into temptation, 


But deliver us from ivel. 
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Che Lord's Praner. 


ENGLISH OF 1534. 


(William Tyndale’s translation.) 


O oure father which arte in he- 
ven, halowed be thy name. Let 
thy kyngdom come. Thy wyll be 
fulfilled, as well in erth, as it ys 
in heven. Geve vs this daye oure 
dayly breede. And forgeve vs 
oure treaspases, even as we for- 
geve oure trespacers. And leade 
vs not into temptacion: but de- 
lyver vs from evell. For thyne 
is the kyngedome and the power, 


and the glorye for ever. Amen. 
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Che Lord's Prayer. 


ENGLISH OF 1539. 


(Archbishop Ghomus Cranmer’s translation. ) 


Oure father which art in heau- 
en, halowed be thy name. Let 
thy kingdom come. Thy will be 
fulfilled, as well in erth, as it is 
in heuen. Geue vs this daye 
oure dayly bred. And forgeue vs 
oure dettes, as we forgeue oure 
detters. And leade us not into 
temptation: but delyuer vs from 
euyll. For thyne is the kyngdom 
and the power, and the glorye for 


euer. Amen. 
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Che Lord's Praner. 


ENGLISH OF 1611. 
~ (Obe hersion unthorized by Ring James 1.) 


Our father which art in heau- 
en, hallowed be thy Name. Thy 
kingdome come. Thy will be 
done, in earth, as it is in heauen. 
Giue vs this day our dayly bread. 
And forgiue vs our debts as we 
forgiue our debters. And leade 
vs not into temptation; but deliu- 
er vs from euill: For thine is the 
kingdome, and the power, and 


the glory, for euer. Amen. 
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Che Lord's Praver. 


ENGLISH. 


Ohe Present Version. 


(Bu Special Royal Command. Appointed to be 
read in English Churches. ) 


Our Father, which art in hea- 
ven, Hallowed be thy Name. Thy 
kingdom come. Thy will be done 
in earth, As it is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And 
forgive us our trespasses, As we 
forgive them that trespass against 


us. And lead us not into tempta- 


. tion; But deliver us from evil: 
For thine is the kingdom, The 


power, and the glory, For ever 


and ever. Amen. 
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The Lord's Praver. 


ENGLISH. 


Ole American Version. 


(Cranslated ont of the original Greek.) 


Our Father which art in hea- 
ven, Hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done 
in earth, as 7¢ 7s in heaven. Give 
us this day our daily bread. And 
forgive us our debts, as we for- 
give our debtors. And lead us 
not into temptation, but deliver 
us from evil: For thine is the 
kingdom, and the power, and the 


glory, for ever. Amen. 


one 
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The Lord's Praver. 


ESQUIMAUX OR ESKIMO. 


(LABRADOR AND THE WHALE Rivers, Hupson’s 
Bay, British AMERICA.) 


AMatavut. 


Atatavut xilangme! Attit nertor- 
taule. Nalegaunit xailaule. Pijoma- 
jat piniartaule nuname sorlo xilang- 
me. Uvlome piksaptingnik tunnit- 
jivigitigut. Idluinivut issumagijung- 
naikit, sorlo uvagut idluitullivigi- 
jivut issumagijungnaervigigaptigik. | 
Oktortaulungnermut pitinnata. Piu- 
litigulle ajortomit. Ndalegaunex, pit- 
sartunerlo Ananaunerlo pigigangne 


issokangitomut. Amen. 
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, 4 
6 eee 
Che Lord's Praver. 


ETHIOPIC. 


Church and Learned Language of Abyssinia. 


AREA LTPen: 
NON = TARA: 0D 4AQWwp Ny 
LMNE4APLN:NNg: phoye: 
TV NVC: WAP LH AA: 
VATi:UNI: P-gn :: OLE VALA 
NE NOOS3 he TEL RAHAT: 
AY OATNATONT: 0 tr 
TE AASARHEOWMAh:: “Ago 
PACA: AND: HAN: LA 
tC: OO34QL4b: fv AMM dT: 
AYATUYA ID Angs :: 


ET 
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Che Lord's Praper, 


FINNISH. 


Sumalan rufons. 


Oia meidan, jofa olet taiwats{a: 
Pyhitetty olfoon finun nimes. La- 
hestyfoin finun waltafiuntas. OL 
foon finun tahtos niin maasja, fuin 
taitvaasja. Unna meille tind pat- 
wand meidan jofapdtwainen Leipam- 
me. a anna meille metdan wel- 
famme anteefft, ntinfuin mefin an- 
teeffi annamme meiddn welwollis- 
temme. Sa dala johdata meita fiu- 
jaufjeen. Wutta padsti meitipa- 
hasta. Cilla jinun on waltafunta, 
ja woima, ja funnta, ijanfarfttjestt. 
Amen! 
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The Lord's Praver. 


FLEMISH. 


(NETHERLAND PROVINCE oF NorRTH 
BRABANT AND BELGIUM.) 


Onze Water. 


Onze Vader, die in den hemel 
zyt! geheiligd zy uw naem. Dat 
uw ryk aenkome. Dat uw wil 
geschiede, op der aerde als in den 
hemel. Geeft ons heden ons dage- 
lyksch brood. En Vergeeft ons 
onze schulden, gelyk wy vergeven 
aen onze schuldenaren. Ende en 
leidt ons niet in bekoringe; maer 

verlost ons van den kwaden. 


Amen. 


q 


Che Lord's Praver. 


FRENCH. 


Jroruison dominicaly, 


(B’apris la bersion rebue par J. §. Osterbald.) 


Notre Pere, qui es aux cieux, 
ton nom soit sanctifié; ton regne 
vienne; ta volonté soit faite sur la 
terre comme au ciel; donne-nous 
aujourd’hui notre pain quotidien; 
pardonne-nous nos péchés, comme 
aussi nous pardonnons a ceux qui 
nous ont offensés; et ne nous in- 
duis point dans la tentation ; mais 
délivre-nous du malin; car a tol 
appartient le régne, la puissance 


et la gloire 4 jamais. Amen. 
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Che Lord's Praver. 


GAELIC. 


(HIGHLANDS OF SCOTLAND.) 


Arnnigh av Cighearna. 


Arn-Athair a ta air néamh, Gu 
naomhaichear t’ainm. Thigeadh 
do rioghachd. Déanar do thoil 
air an talamh, mar a nithear air 
néeamh. Tabhairdhuinn an diugh 
ar n-aran lathail. Agus maith 
dhuinn ar fiacha, amhuil mar a 
mhaitheas sinne d’ar luchd-fiach. 
Agus na leig am buaireadh sinn ; 
ach saor sinn 0 olc: oir is leatsa 
an rioghachd, agus an cumhachd, 

agus a’ ghloir, gu siorruidh. 

Amen. 
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Che Lord's Praver. 


GALLA. 


(THE GALLA CountTRY, SouTH or ABYSSINIA, 
EASTERN AFRICA.) 


Erunslated by the Rev. Dr. L. Rrapf. 


ANNE: OPH: A, EvClE 2 
OUP FL: hE AP LOD (dh PZ 
PS GO'FOO FLD G-F PAA. 
(TALIM): AGIA T hei PP 
TL: AN:TAS OLEME: W: Ie: 
14(ch°O 2 Ti) CRE TY: 
dhthg: £42 2: hoa DT: LBs: 
AQ: dhs: 1 8EN TEC 
OUT U FE 09 :12:9°N ZO0-L Ll 
(LE? CY LP 3: moog 
Te100A: Geog TL 
70%, PETAL ATEN Fe 99 
Ts ACQy: 
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ds 


Che Lord's Praper. 


GEORGIAN. 


(RussIAN PROVINCE OF GEORGIA, BETWEEN THE 
BLack AND THE CASPIAN SEAS; CENTRAL 
AND WESTERN CAUCASUS.) 


8se bjb@, Gesdyed bia Gas 
dobs, dogs ogs36 Lsbywa ‘Oybas 
Dexggcoh Leyegggs  Bybarogsg6 Bds 
dbo, RIMtogs G30 Jabs, ASHI 
Jay gsbsbs yes. Sao ba¥bo 3G 
Leadolss dodag BAGE mob; Qo dado 
Ha716 bAGG wsbshreoytho baGbbo, 
gomsgs BAGS Bog gyggbo onbsdogh 
2 Btn Baabons; 8 Gy Tog Faby BAUS6 
Qsblsgejebss s6sd 40 dosbb46 Bagh 
texSaAobsash. @sd 09° dyba. sal 
bya @ deen, @ Rogyis Ls 
396j08 dads@or, sdob. 


Che Lord's Praver. 


GERMAN OF THE NINTH 
CENTURY. 


(Mopvrrn TYPe.) 
Oratio Dominica. 


e (From Otfried’s ‘* Evangelienharmonie.”’) 


Fater unser guato, (bist druhtin thu 
gimyato in himilon io hoher,) uuih si 
namo thiner. Biqueme uns thinaz richi, 
thaz hoha himilrichi, thara uuir zua io 
gingen joh emmizigen thingen. Si 
uulllo thin hiar nidare sos er ist ufin 
himile in erdu hilf uns hiare so thu en- 
gilon duist nu thare. Thia dagalichun 
zuhti gib hiut uns mit ginuhti, joh follon 
ouh, theist mera, thines_ selbes lera. 
Sculd bilaz uns allen, so uuir ouh duan 
uuollen, sunta thia uuir thenken joh em- 
mizigen uuirken. Ni firlaze unsih thin 
uuara in thes uuidaruuerten fara, thaz 
uuir ni missigangen, thara ana ni gifal- 
len. Losi unsih io thanana, thaz uuir sin 
thine thegana joh mit ginadon thinen 
then uueuuon io bimiden. Amen. 


——— 


Ghe Lord's Praver. 


GERMAN. 


Das Gebet des Herr. 


Unjer Vater, der du bijt in dem 
Himmel, Dein Mame werde geler- 
liget. Dein Reich fomme. Dein 
Wille gejchehe auf Erden, wie im 
Himmel. Unjer taglich Brod gib 
ung heute. Und vergihb uns unfere 
Schulden, wie wir vergeben unjern 
Schuldigern. Und fithre uns nicht 


in Verjuchung; jondern erldjfe uns 


pon dem Uebel. Denn Dein ift das 
Reich, und die Mraft, und die Herr- 
lichfett in Cwigfett. Wmen. 
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Che Lord's Praner, 


GILBERT ISLANDS. 


(Micronesia, Paciric OcEAN.) 


(Translated by American Missionaries.) 


Tamara are i karawa, e na tabuaki 
aram. Ena roko ueam: E na tauaki 
am taeka i aonaba, n ai aron tauana 
i karawa. Ko na afianira karara ae 


tia tau iain te bon aei. Ao ko na 


kabara ara bure mai roura, n ai arora 


fikai ti kabara aia bure akana bure 
nako ira. Ao tai kairira nakon te 
kaririaki, ma ko na kamaiuira man te 
buakaka: ba am bai te wea, ao te 


m’aka, ao te neboaki, n aki toki. 


Amene. 
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oe 


es 


Che Lord's Prayer. 
GONDI. 


Translated for the Gondi Tribe in 
@entral Sudia. 


——_—_e—__—_- 


ware se Taal 
BAT BFS S ATATT HIATT CTTST 
lar Gtreat afasy ald zt y ar 
CsI AMC tar AT Far VTA 
wigd afariac Wet STE | ATA 
Tae ait Aw waa SiGe 
aia Far weirs waa ahaa 
Gan SAAC BTA ATAT TIA 
Aa A | Bla Aa BTS ait 
Wea ARt AAT UL acral Ware 
aa Usq BIA Aisa Bia AeA 
SAM Ala AS WTA h 
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ae 


Che Lord's Praver. 


GOTHIC OR ANCIENT 
GERMAN. 


(MopERN TYPE.) 
From the Oothie Lible. 

Atta unsar pu in himinam veihnai 
namo pein. qimai piudinassus peins. 
vairpai vilja peins. sve in himina jah 
ana airpai. hlaif unsarana pana sinteinan 
gif uns himma daga. maliaties uns patei 
skulans sijaima. svasve jah veis afletam 
paim skulam unsaraim. jah ni briggais 
uns in fraistubnjai. ak lausei uns af 
pamma ubilin. unte peina ist piudangar- 
di. jah mahts jah vulpus. in aivins. 


amen : 


SL 


The Lord's Praver. 


GREBO. 


(LisERIA, CAPE Patmas, WEST AFRICA.) 


Translated, for the Grebo Tribe, by Hishop 
Sohn Payne, D. D. 


A Buo mo no nede yeu, 04 nyino be 


Kone. Na dible be di. N& woro’be nnie 
da kono mo; fene e niede-yeu. “Anyi amo 
nyenayedo nono ene dibade, Né@ bé po 
Amo hwiso ko né4 tibi ne nede Amo mo a 
ta, tene Ani 4 pe nyono 0 bli a tibi kwa, 
hwiso yi;') Néna wo amo mo, ana bide 
tudota nyés-nema béha' amo In ye; BE. 
mo m6 ko dible, m6 ko e kpwé, m6 ko 


maa 6 teayibozeda ti gbiye: Amen. 
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Che Lord's Praner. 


GREEK (Ancient). 
Classical Language of the Ancient Hellenes. 
‘“H KYPIAKH EYXH. 
Tlarep par 6 ev 
Tots ovpavots, dycacOnra To Bvopd 


aou" ehOéra 4 Baciwela cov ye- 


yy Orrin 7h OAnpd cov, ds ey odpa- 


VO, Kat emt THs ys” -TOv dprov 
EGY Tov €miovotov Sos jpiv’ onpex 
pov” Kal dies ajpiv ce Spedjpara 
UG», OF Kal jyeis abiewey ois 
ChederaisHuav Kat “py eloevey- 
K7s Ids eisretpacpov, Adde pica 
Huds amo Tov movnpov. ote adv 
gory Bagiheld, Kal 7 Svvapis Kal 
yf Sofa eis Tavs ‘aidvas’ dyuqy. 
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The Lord's Praver. 


GREEK (Modern). 


(GRECIAN ARCHIPELAGO AND DIFFERENT PARTS OF 
TURKEY AND THE LEVANT.) 


‘H KYPIAKH EYXH. 


Tldrep jpav 6 ep rots ovpavotss 
ayacbire 7d Svopd cour erOera 9 
Rarirela cov yernOnra To OéAnpd cov, 
@s év ovpav®, nal emt ris yhs* TOV 
yy e nr \ 7 tA A ’ r 
aptov judy Tov emovcroy Sds eis fp 
fis ovpepov' kab ovyyapnooy eis Hpas 

isi € , aa a! ts ee 

Tas dpaptlas nuav, Kabds Kad npeis 

ovyxopodpev els Tos apapTavovtay 

eis Huas’ xal py bépys muds eis Treipm 

CHOY, GAG erevOpwoou Huds amd TOD 

movnpod* Sire cod eivat n Bactrcla: 
kal % Svvayts Kal 7 Ska, eis 


Tods aidvas* "Apne 
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Che Lord's Praver, 


GREENLANDISH. 


(GREENLAND, NorRTH AMERICA.) 


Aalaghap Binuta. 


Atatarput killangmetotin-a ! 
Akkit ussornarsile! Nalegaveet 
tikiule! Pekkorset killangmisut 
nunamisog tajmaikile! Tunnisig- 
utudlome piksavtinik! Pirsarau- 
nata akkeetsoravta, pissengila- 
vuttog akkeetsortivut! Urser- 
nartomut pisitsaraunata ! Ajorto- 
midle annautigut! Nalegaunet- 
rogavit, pirsarsounerrudlutidlo, 
ussornarnerrudlutidlo isukangit- 


somut. Amen. 
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Che Lord's Praver. 


GUJARATI. 


(SURAT AND PRovINcE oF GuJARAT, N. BomBAy 
PRESIDENCY, WESTERN INDIA.) 


PAL PALSLALoLL SALAL 
“MY ALLE ctl Ula 4H 
oA Aley AUG 
PALSLLAL Aa Yaadlua ¢q 
USLXL SEQL Lr emia afl 


AL RIVAL lov GHA PHL 
We ol OH CA CMLL EAE 
LaLa ALA sD QS5 AAA 
q CALA Sal SH ALY 
sae SUA Umar of 
a WI SHAT BEAL Wier 
BAS Alo¥ 14 Walesa 4 
at aga MRASLE, WAL AL 
SLL & Eyre, H 
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Che Lord's Prayer. 


HAUSA. 


(NEGRO TRIBE EACH SIDE OF THE RryERS NIGER 
AND TSCHADDA, WESTERN AFRICA.) 


Translated by Rev. James #. Schon. 


Obamu, da ke tsikin alitsana, 
sunanka si samma_ keaokeawa. 
Sarautanka, tana sakkua, abin da 
ka ke so anayinsa kamma tsikin 
alitsana hakkana tsikin dunia. 
Ka bamu yao abintsimu dakulum, 
Ka yafe mamu sunubaimu, kam- 
mada mu muna yafe masu, wod- 
danda suna yi mamu_ sunufi. 


Kada ka kaimu tsikin rudi, amma 


ka tsietsiemu daga mugu. Don 
Sarauta taka tse, da alhorma, da 
haske, hal abbada abbada, Amin. 
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Che Lord's Praner. 


HAWAIIAN. 


(SanpwicH IsLANDs, PaciFic OCEAN.) 


He Lule He Akua. 


E ko makou Makua iloko o ka lani, 
e hoanoia kou inoa. E hiki mai kou 
aupuni; e malamaia kou makemake 
ma ka honua nei, e like me ia i mal- 
amaia ma ki lani la; E haawi mai ia 
makou i keia la i ai na makou no 
neia la; E kala mai hoi ia makoui ka 
makou lawehala ana, me makou e 
kala nei i ka poe i lawehala i ka ma- 
kou. Mai hookuu oe ia makou i ka 
hoowalewaleia mai; e hoopakele no 
nae ia makou i ka ino; no ka mea, 


nou ke aupuni, a me ka mana, a me 


ka hoonaniia, a mau loaaku. Amene. 
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Che Lord's Praver, 


HEBREW. 


(PALESTINE.) 


Ancient Patriarchal Language of the 
Ssraclites. 


WW mysor 


(Translated by Professor Franz Delitzsch, D. D.) 


Nan oyay Wopm pravawangs 
ve Byes tapapisy nipen Hposp2 
spinor aby MPA RD ETMN by INE 
bo wee aaninicny whens 
ManRy MSY Bhagwat 


eT Soaal 


“jambs oa yer Ts hy 
myiayny HppgEht Ap 2) 
(vax Etvbiy sobiso NNER 


(to BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 


The Lord's Praner. 


HINDI OR HINDUI. 


(HINDUSTAN OR THE UPPER PROVINCES OF 
THE BENGAL PRESIDENCY.) 


2 Zale canara frat 
AU Ala Ufas RAT HIT. 
atl Ty wa AT em 
Wa rane AA great ur 
Wal aa. ead feautai 
Ciel AIH ZAS. Bre Wa 
Za wad BBs war 
ata = Aa galt Waar 
Qa AC. RIL TA Ota 
HORA sie UC goa aa 
Saif TT A ac 
RC AAI aet ALB, 
BIAla 
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Ghe Lord's Praver. 


HINDUSTANI OR URDU. 


(GENERALLY UNDERSTOOD IN ALL LARGER 
Towns oF INDIA.) 


df pBa ed gag FOF 
Pg olin] s> Pe ob wl 
oaks cs 52 Unni S ob ae 
geal Per xB ost ey) 
ples eal yt ot Pe 
ee Ure Spa eo sp i By 
BAS? 6 loos p> ROS 
p) <2 pt Spo =H) > ve 
a xy JS 4 Ly2d0 tg ol 
a ad yy! eralials yd ye 
od) UM Paz Absen SW 


(ST. MATTHEW VI, 9, 13.---TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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Che Lord's Prayer. 


HUNGARIAN-WENDISH. 


(HUNGARY AND CARNIOLA.) 


Motitva Gosporlova. 


Ocsa nas, ki szi vu nebészaj. Szv- 
étisze Imé Tvoje. Pridi Krélevsztvo 
Tvoje: bojdi vola Tvoja, kako je vu 
Nébi tak ina Zemli. Kriitha nasega 
vszakdenésnyega da&j nam ga dnesz. 
I odpiiszti ném dugé nase, kako i 
mi odptiscsamo du’znikom nasim. I 
nevpelaj nész vu szkiisdvanye : nego 
oszloébodi nészod hiidoga. Ar je 
tvoje Krélevsztvo, i mécs, i dika na 


veke. Amen. 
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Che Lord's Praver. 


IBO. 


(For THE Ieos ON THE BANKS OF THE NIGER 
&o. WESTERN AFRICA.) 


Cronslated by Rev. Sohn C. Caylor, Mative 
Missionary. 


Nna cyi nke bi na eluigwe: 
Ahangi wo nsg. Ald-ezengi obi 
dna. Me otucdhan thwere nime 
Zgwe, ya worukwaotudhan na ala. 
Nye dyi nra kwdda. Biko héra 
dyi ndsodyt nile, ma dyt ddok 
wa bagara nde nile nke ugwodyt. 

Ekwena dyi ma-naoyan , 


biko wépo dyi na odso- 


(ST. LUKE x1. 2-4.) 


<> | 
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Che ord’ s Praper. 


ICELANDIC. 


(IceLAND, NortH ATLANTIC OCEAN. 
UNDER DENMARC.) 


Latin vor. 

Fadir vor, pti sem ert & 
himnum, helgist pitt nafn ; Til- 
komi pitt riki; verdi pinn vil- 
ji, svo & jérdu, sem & himni; 
Gef oss i dag vort dagleet bra 
ud; Og fyrirgef oss vorar 
Skuldir, svo sem ver fyrir- 
gefum vorum skuldunautum ; 


Og leid oss ekki i freistni, hel- 


dur frelsa oss fra illu. 
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Che Lord's Prayer. 


ILLINOIS (Peouaria)-INDIAN. 


(NortH AMERICA.) 


(As printed by Bodiani, in his Oratio Dominica, 1806. 
Probably the Version of Father James Gravier, 
8. J., Missionary from 1687 to 1706.) 


Oussemiranghi kigigonghi epiane: 
Cousseta mourinikinteke kiouinsou- 
nemi. Kiteperinkiounemi piakitche. 
Kigigonghi kicou echiteheianiri nich- 
inagatoui, akiskionghi napi nichina- 
gouatetche. Acami ouapankiri eou- 
iraouianghi kakieoue miriname. Ki- 
chiouinachiamingi ichi pounikiterou- 
takianki, rapigi pounikiteroutaoui- 
name, kichiouinariranghi. Kiahe- 
oueheoueghe toupinachianmekinke 
chincheouihiname. Mareouatoung- 
ountchi checouihiname. Vouintchi- 


. 


aha nichinagoka. 
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The Lord's Praver. 


IRISH. 


PUJOJR AWN TIFEURNL. 


8 


An Meta a ca ayn yeaty; 
50 yAotNtap 0 ANT; 50 O- 
TIZIO DO TYy5eSCT; 50 1Y-TEAN- 
Gat. co tol Ayn Ay caAlaty, 
man 5nydtean ayn neat. Ta 
bay Onn ony yuo op 4- 
Anan lsaeteanal; azur majt 
Diy An db-FIACS, Tap tHAaye- 
eAnujo-ye 0 Ap dB-FIAGATHHAD 
Fey; ABUT «6d 1675 TINH 4 
ZCACUFAD 5 «ACT =SCOYSONnoONdNY 
6 olc. Wmern. 


Che Lord's Praver. 


ITALIAN. 


Oragiong dominteale, 


(Granslated by Giovanni Diodutt. ) 


Padre nostro che sei nei cieli, 
sia santificato il tuo nome. I 
tuo regno venga. La tua volonta 
sia fatta in terra come in cielo. 
Dacci oggi il nostro pane cotidi- 
ano. E rimettici 1 nostri debiti, 
come noi ancora li rimettiamo a’ 
nostri debitori. E non indurci in 
tentazione, ma liberaci dal ma- 
ligno; perciocché tuo é il regno, 
e la potenza, e la gloria, in sempi- 


terno. Amen. 


JAPANESE. 


* 
wW 
Ai 
R 
3 
Ss 
Q 
~~ 
WM 
WwW 
a 
S 
3 
3 
R 
RQ 
53 
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b=y) 
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PR 
QQ 
= 
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= 
WR 
5 
3 
R 
(S) 


Sete $772 OW ean ve ft iQ 


HOSE WYER Kee op hileuyrs 
Rts qo ABLY rage ante Bh 24 Poser WV EWES 
cry eno al Ww otrnh YL 2«o/ SH a orion 
Kon Rowe fwne Lan Roden and 
MW bane Qaa/ eg mane’ pis Jy 4 37 
“2 Ojo BNI Bead Taner Cray dia QO fre Qa — 
Wao 18 Qa EA aed fons So ysge S 
Sinn a Ba SR Rw ODEN 
IE Week mea’ QS) 5G Yor DK 
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Che Lord's Praver. 


JAPANESE. 


(RoMAN TYPE.) 


Gransliterated by 
3.0. Depburn, HM. D., £. 2. D. 

Ten ni mashimasu warera no Chichi 
yo, negawaku wa mi na wo agamesase 
tamaye: mikuni wo kitarase tamaye: 
migokoro no ten ni naru gotoku chi 
ni mo nasase tamaye. Warera no 
nichi yo no kate wo kiyo mo ataye 
tamaye. Warera ni tsumi wo okasu 
mono wo waga yurusu gotoku, warera 
no tsumi wo mo yurushi tamaye. 
Warera wo kokoromi ni awasedzu, 
aku yori sukui-idashi tamaye. Kuni 
to chikara to sakaye wa nanji no 
kagiri naku tamochi tamau tokoro 


nari. Amen. 
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6a 
Che Lord's Praver. 


JAVANESE. 


(IsLAND oF JAyA, DutcH E. InprE&s.) 


Translated for the use of Cight Million 
Sapanese Uatives. 


pom nne ee 
yor mag a0) re) nM of YA] monan ngs 
AN N17 0290-38 (E) AD 00 AN oH AON 
ON AIA 0N 7) fEn-AZem en baie Shae a 
sagen Sham Bao 5.045 oor enon nc 


akon Bast Nes aa a wh a oon 


agony Bramnthg a emviet Sika ae 
OS ee Penna eaneam 
rel Nar mn op OM AMA. 
PMV RI ELE 

a rn ti WM AND ONT an diam an nno.am eR 
i aon bono Erin fp Menrn 
man sanionted has pel iit hatin Woh t Pa. 


aN os her o,f ng 112 Sioa oan Brera Gp 
ay A) 6 <2 cranyn 
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Ohe Lord's Praner. 


JOLOF. 


(GAMBIA, WEST AFRICA.) 


Translated for the Jolof tribe near Bathurst. 


Sunu Bay bi cha ajana, Na sa 
tur sela; Na sa ngur dika; Lo 
buga na am chi suf naka cha 
ajana ; May nu tey sunu dundu 
gir gu neka; Te baal nu sunu 
i bakar, naka nu baale na nu ton; » 


Te bu nu bayi nu tabi chi bulis, 


wande musal nu chi lu bon. 
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Che Lord's Praper. 


KAFFIR. 


(KAFFRARIA, SouTH AFRICA.) 


Bawo wetu osemazulwini, mal- 
ingcwalisweigamalako. Mabuze 
ubukumkani bako. Makwenziwe 
ukutanda kwako nasemhlabeni 
njengokuba kusenziwa ezulwini. 
Sipe namhla isonka setu semihla 
ngemihla. Usixolele amatyala 
etu, njengokuba nati sibaxolela 
abo banamatyala kuti. Ungasin- 
genisi ekuhendweni, sihlangule 
enkohlakalweni. Ngokuba bubo- 
bako ubukumkani, namandla, no- 

zuko kuse kuwo amapakade. 

Amen. 
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Che Lord's Praver. 


KENTISH DIALECT. 
One of the Guglish Sdioms of 1340. 
(Grom the WS. Arundel.) 


Vader oure thet art ine hevenes, 

Yhalyed by thi name, 

Cominde thi riche, 

Yworthe thi wil ase ine hevene 
and ine erthe. 

Bread our eche dayes yef ous to 
day, 

And vorlet ous ours yeldinges, 
ase and we vorleteth oure yel- 
deres. 

And ne ous lad nayt in to von- 
dinge, 


Ac vri ous uram queade. 
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Che Lord's Praver. 


KURDISH. 


(KURDISTAN, ASSYRIAN MouNTAINS, BETWEEN PERSIA 
AND ASIATIC TURKEY.) 


Burmanjie Dialect. 


(ROMAN TYPE.) * 


Ya bave ma, ko tu lu azmane, 
Nave ta pakuj buba. Hoonkar- 
etea ta be. Hostuna ta buba, 
chawa ko lu azman, oosaje lu sar 
arde; Nane mae hame rojan ero 
ju mara buda. Oo daened ma ju 
mara barda, chawa ko amje bar- 
dudun ju daendared mara. Oo 
ma maba jarubandune le ma ju 
hurabec azabuka, chuma ko hoon- 
dkarete, 00 kawat 00 azat, ya taya 
abade. Amen. 
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Che Lord's Praper. 


KUSAIEN. 


(Strone IsLanp, Micronesia, Pactric OCEAN.) 


Papa tumus su in kosao, E’los oal 
payi. Togusai lalos tuku. Orek ma 
nu fwalu, ou elos oru in kosao. Kite 
kit len si ifi ma kut mofio misifil. 
A nunok munas nu ses ke ma koluk 
las, oanu kut nunok munas sin met 
su orek ma koluk nu ses. A tiu kol 
kit kut in mel, a es kit la liki ma 
koluk. Tu togusai lalos, a kn, a 


mwolanu, ma patpat. Amen. 


ss 
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Che Lord's Praver. 


LAPLANDISH (Norwegian). 


(QU@NER AND Laps In NoRWEGIAN-LAPLAND.) 


Herva vokkus. 


Acée min, don gutte lak almin! 
Basotuvvus du namma; Bottus 
du rika; Saddus du datto, moft 
almest, nuft maidai ednam alde; 
Adde migjidi odna beive min 
juokkebeivalaS laibbamek; Ja 
adde migjidi min velgidzemek 
andagassi, nuftgo migis addep min 
velgolazaidasamek andagassi; Ja 
ale doalvo min ge@éalusa sisa, 
mutto beste min bahast erit; 
dastgo du lew rika ja fabmo ja 


gudne agalasvutti, Amen. 


iS 


Che Lord's Praver. 


LAPLANDISH (Russian). 


(Russtan LAPLAND; ONE OF THE NORTHERNMOST 
PrRoyINCcES OF EUROPE.) 


Mund ab, TOH ky Jax 
aabMect! aHb Da3sbXyB TOHD HOM; 
Ab TOAT TOD DapcTBo; TOHD Ba 
AT aHb IHHY M 1EMHE AABN KOXT 
aabmect; Muuo TapMbuny Jeli anbT 
mite tan uazsac,; We pyya MOHD 
BUABLIAT, “KOXT W Mi KYTTCHM BAL 
raaijay; Wi iexs sub MMHBYT Ru 
XUeMyININe, & MWeChT MHHBAT  HIOD 


gecr. ToH-ryaix mTo TOuD 7H Tap 
CTBO H CaM HW IIYP-HOM _aKb Oaac. 
AMUH. 
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The Lord's Praper. 


LAPLANDISH (Swedish). 


(LAPLAND, NORRBOTTEN AND VESTERBOTTEN, BEING 
THE NORTHERNMOST PART OF SWEDEN.) 


KHervan Rattalwas. 


WUttje mian, futte lah almen, 
ailejen fjaddus to namma. 
Patus to rifa; fjaddus to 
fitud, fo almen, nau ai adna- 
ma nann. Wadde miji udne 
mia fart petwajats Laipew. 
a luoite miji mia [aifoit an- 
dagas, nau fo ait mi [uvitep 
mia walfolatjita. Qa ale 
jislaide miaw fattjalebmai ; 
walla warjele miaw pahaft. 
Sutte to la rifa, ja fabmo, ja 
harlogiwuot, efewen aifai. 

Wen. 


Che Hord’s Pranev. 


LATIN. 


Hater noster. 


(Translated by Theodori Bezzx.) 

Pater noster, qui es in ccelis, 
sanctificetur nomen tuum. Ad- 
veniat regnum tuum; fiat volun- 
tas tua, ut in ccelo, ita etiam in 
terra. Panem nostrum quotidi- 
anum da nobis hodie. Et remitte 
nobis debita nostra, sicut et nos 
remittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem, 
sed libera nos ab illo improbo. 
Quia tuum est regnum, et poten- 


tia, et gloria, in secula. Amen. 


oe 
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Che Lord's Prapver. 


LETTISH. 


(BaLtic PRoyincgs oF Livonra AND CouRLAND, 


Muhju Sehws, 


Miuhju Tehws debbefis. 
Swebhtibts lai tohp taws 
wahros. Lai nabht tawa wal- 
jtiba. Laws prahts lai notect 
fa debbeft3, ta arri wirs fem- 
mes. Wubfu deenifdhfu maifi 
DoHdi mums fdhodeen. Un 
peedohdi mums mubfu parah- 
dus, fa arri mehs peedohdam 
Jaweem parahdneefeem. Un 
Me=eeweddi muhs ecffd) fahrdi- 
najdhanas; bet atpeftt muhs no 
ta fauna. Yo te peederr ta 
walftiba un tas fpebfs un tas 
gohos mubjdhigi. Wimen. 


The Lord's Praver. 


LIFUAN. 


(Liru, Loyatty IstanpDs MELANESIA, SouTH 
PaciFic OCEAN.) 


Tetetro i anganyihunieti e kohoti 
hnengédrai, jiniati e hmitdte la ate- 
siwa i enétilai. Jiniati a hlepéti la 
baselaia i enétilai. Jiniati e longé- 
tinejé la hanengé 1 enétilai e celé 
fewatine axajanéti e kohoti hnengo- 


drai. Nunua anganyihunieti pi la 


nyihunie. Zezelatinepi la nojei jifeld 
i anganyihunieti, axajanéti la noi 
anganyihunieti hna zezela angahaet- 
rati pilohna jifeloti koi anganyihunie. 
The jotéti sai nyihunieti kowéti la 
itupath, ngo jiniati jotéti enétilai a 
hulengé nyihunieti pi celéti ngone la 
jifeld, celanéti laka ula i enétilai la 
baselaia, meminéti la men, meminéti 


la lolo, epinéti palua. Amen. 
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The Lord's Praver. 


LITHUANIAN. 


(Liravuants4, NortH Pouanp, Russta.) 


Céewe mufit. 


Céiwe mufii, furs effi danguje. T'effte 
fwenczamas tawo wardas. Ce ateinie 
tawo faralyfte. Te nufisudie tawo 
wale faip danguje, taip ir ant 3emés; 
Duna muffi dieniffa ouf mums ir 
Be diena; Jr atleiff mums mufii 
faltes, Faip mes atléidjam fawo fal: 
tiemus; Jr ne weff mus % pagun: 
Sima; bet gelbef mus nit pifto. Wa 
tawo yra faralyfte, ir macis, ir garbe 


ffi am3ii. = 2UAmen. 
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a 


Che Lord's Praver. 


MACASSAR. 


(IsLAND OF CELEBES, DutcH E. INpIz#s.) 


+34, COS ONS FS%'s, 
PAD NOD ORC EOD TN 8, ae 
GOP KOS PO 7d to Ty 00 On” -, 
See Oe Necro Ronco 
we Tos Se CEE aS C8 
AL*0-S RD ne Jeg 4ESAA Lear AS, 
OOS. OF OP TR LOD A AY AROS 
NAD ~4\S BeOS IN NOR 
Oo IO Ad DAVGD + > 
S44 4% 90 4c PORR-’G 
Loans agit * AA SANNA 
SO \0e BOY GARD 
en SN CLIN NO 
EPI TG ERAN "O0OS PY 
AL. MD ID OD AG Roeré’ ee tex 
BROS ODNIEN 9% CHA 47 
AONAR VVYAS 4H", EN 
NSN SA OL ODAAR “ 
007 IODA SG Qo <> 
DON FG 60, GA AAD CF 
On peaked +, Wot aN 
CO DEAD — SER Ase 
ECS OG COA On aAD 
, *e, POLS sa “ 


He 


113 


The Lord’s Praver. 


MAGYAR OR HUNGARIAN. 


Molitva Goszpodova. 


(Translated by Karoli Gaspar.) 


Mi Atyank, ki vagy a menynyek- 
ben, szenteltessék meg a te neved. 
J6jjon el a te orszdgod: legyen meg 
a te akaratod, mint a mennyben, wy 
itt e foldén is. A mi mindennapi 
kenyeriinket, add meg nékiink ma. 
fs bocsdsd meg a mi vétkeinket, mi- 
képen mi is megbocsdtunk azoknak, 
a kik mi ellentink vétkeztek. Es ne 
vigy minket a kisértetbe; de szaba- 
dits meg minket a gonosztdél. Mert 
tiéd az orszdg, és a hatalom, és a di- 


eséség, mind 6rokké. Amen. 


3 oa nn 
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Che Lord's Prapver. 


MALAGASY. 


(Mapagascar, INDIAN OCEAN.) 


Rainay, Izay any an-danitra, 
Hasino ny anaranao. Ampand- 
rosoy ny fanjakanao. Ataovy ny 
sitra-ponao aty an-tany, tahaky 
ny any an-danitra. Omeo anay 
isan’ andro izay hanina sahaza ho 
anay. Ary mamela ny helokay; 
fa izahay kosa mamela izay rehe- 
tra mitrosa aminay. Ary aza 
mitarika anay ho amy ny fakam- , 
panahy, fa manafaha anay amy 


ny ratsy. 


(sT. LUEK XI. 2-4.) 


Che Lord's Praver. 


MALAY. 
(RoMAN TYPE.) 


(MaLay PENINSULA, CoasT OF SUMATRA AND JAVA; 
ALSO IN SEVERAL ISLANDS OF THE E. INDIAN 
ARCHIPELAGO.) 


Dapa kami. 

Bapa kami yang ada dishorga, tur- 
mulialah kiranya namamu. Luaslah 
kiranya krajaanmu, kahandakmu bur- 
lakulah diatas bumi ini, sapurti dalam 
shorga. Brilah Avranye akan kami, 
pada hari ini rizki yang chukop. 
Dan ampunilah Airanya sagala salah 
kami, sapurti kami mungampuni 
kusalahan orang lain pada kami. 
Maka janganlah kiranya masokkan 
kami kapada purchobaan, mulainkan 
lupaskanlah kami deripada yang 
jahat, kurna angkaulah yang amp- 
unya krajaan, dan kuasa, dan kamul- 


ian, pada slama lamanya. Amin. 
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+6—____________@. 


Che Lord's Praver. 


MALAYALAM. 


(TRAVANCORE AND MALABAR, SOUTHERN INDIA.) 


Translated for the use of Three 
Million UWatives. 


BNEIH OS MURCanmsw 
aNoreat manda cas 230) 
QNAIGA Ha Esamnaa, Hlanbo 
O)BaJo Eien oe 
Coes (ZAWiaje MAW gore 
G21 YMo{SSoM AA: 67453805. 5) 
Me[ajO)YE® Calo OOM oy 
GAZE MBONNAA- sHEISIS 
MAD BOO. M23Q\NM2IG0OIS 
BIDHIS3V0 UWB) HO ON 5H) Be12012.1,610) 
G3 BOS ONGIOG HMESIEGZISN 
OX DAaS OA: OMESIOS 21O) oy 
NW) Garda CG%IAOAjFMOHIAM, am 
630g GAIMAGMMABANAM Oh) 
HAQo ALIADVENHNA, O28) Ahoy 
COLAIDos AL.NOM@1QIo 2g) @ANAH;0 
ANGNALRWMOZII GD dann. 
GMA ard 


- 
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Che Lord's Praver. 


MALISEET-INDIAN.* 


(New Brunswick, British AMERICA.) 


Translated by Rev. Silas T. Rand. 


N’mitéksynu, sppmkik gyun ; 
imi-euitgeswik tésite kwismun: kint 
cemuswiatim, pykuteihvte ; Kwlidvhs- 
dymwéeun vlihatg wskitkumikw sty. 
ké elihsk spjmkik. Pemkisksk mil 
inetskis-kskigewé n’tubénymyn ;Hs 
Jinheltpmwine nmutcs msgun-imunl 
stuké nilun elivneltum-w-vignttsnik 
wetganmwinmntgik: Hs musék lip 
hikekssilwe-dusggun ikuk; Kénwk 
witci-semeline Isku mik-swé6kun fkuk. 
*tbutoul kukin-teemysewskim, he ku 
tupeltum-wisgontim jhs kwki-tcitum 

itphfdym-wmigun, éskumiu, 
‘Amen. 


(* “Etchemins’’ sy THe rRENcH. ) 


Ze 
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The Lord's Praver. 


MAORI. 


(New ZEALAND, AUSTRALASIA.) 


G to maton dHlatua. 


E to matou Matua i te rangi, 
Kia tapu tou ingoa. [Kia tae mal 
tou rangatiratanga. Kia meatia 
tau e paiai kirunga kite whenua, 
kiarite ano kitote rangi. Homat 
ki a matou aianei he taro ma ma- 
tou mo teneira. Murua o matou 
hara, me matou hoki e muru nei 
_iote hunga e haraana kia matou. 
Aua hoki matou e kawea kia 
whakawaia;engari whakaorangia 
matou ite kino: Nou hoki te ran- 
gatiratanga, te kaha, me te kor- 


oria, ake ake ake. Amine. 
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Che Lord's Praver. 


MARATHI. 


(CENTRAL Part OF THE BomBAY PRESIDENCY, AND 
HYDERABAD OR Nizam, INDIA.) 


Sor the use of Fifteen Million Marathi 
Speaking Uatives. 


= HART ALKA aT, 
qa ATA qa af ar, 
qa Ue ura. SGT WATT 
vat cee Ta TST UTS 
Seri. AD atataary 8 TA 
WT Wears =. artsy ag aT 
Tat Fear aT aifeat, aa 
q Wad RY MATT ais. 
seTfey ATT. wetear wera 
as a4, et Was arg 
aA Basie ATCT AT TST, 

arifeT ara, attr mea, eT 
WIRD TAt MTT; TAT, 


‘a 
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Che Lord's Praver. 


MARE OR NENGONESE. 


(Loyauty IstAnps, MELANESIA, SOUTH 
PaciFic OCEAN.) 


Cecewangoiehnij’ ile ri awe ke! 
Hmijocengo ko re acekiwangoieni 
buango. Wieni me ashedonilu o re 
baselaia ni buango. Ilewatonelo o 
re alatone ni buango omewaore rl 
tene thu ekowe ne il’ omewaloi ri aw. 
Nunuo xehnije ri ran’ omewaor’ o re 
kodaru me kue ehnij. Ka nuetone- 
bot’ o re tero ehnij, se inomewaore 
ke ehnije ci nueto buicengo bot’ o re 
ci nia xehnij. Ka hage lenge te 
xehnije jew’ o re tubunid, wieni co 
thedito xehnije bote siwa ri tero, wen’ 
o re sei buango ko re baselaia, ne ile 
ko re nen, ne ile ko re neren, ca e 


iara nge waoirungo ko. Amen. 
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Che Lord's Praver. 


MARSHALL ISLANDS. 


(MicrRoNnEsIA, PaciFic OCEAN.) 


(Translation of 1875.) 


Jememuij i lon, en kwojarjar 
etom. En itok am ailin. Jen 
komonmon ankil am i lol enwot 
dri lon. Ranin, letok non kim 
kijim ranin: Im jolok amuij 
jerawiwi, enwot kimuij jolok an 
armij jerawiwijen kim. Jim jab 
tellok non mon, ak drebij kim jen 
nana. Bwe am ailin, im kajur, 


im wijtak in drio. Amen. 
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The Lord's Pravev. 


MARQUESAN. 


(MaRQuESAN ARCHIPELAGO, PACIFIC OCEAN.) 


E to matoa Matua iuna i te aki, 
ia hamitaiia to oe inoa: Ia tuku 
mai to oe basileia; la hakaokohia 
to oe makemake i te henua nei 
me ia i hakaokoia i te aki iuna; 
a tuku mai i te kaikai no matou 
ite neimau a. A haka oe i ta 
matou pio, me matou e haka aku 
i ta telahi pio ia matou nel: auwe 
oe tilii ia matou ia oohia matou 1 
te pio: A hoopahue ia matou ko 
oe te basileia e ta mana e ta han- 


ohano i te mau pokoehu atoa 


kakoe e pato. Amene. 


Che Lord’s Praper. 


MASSACHUSETTS-INDIAN. 


(Massacuusetts Bay, N. AMERICA.) 


From Elliot’s version of the Bible, 
Second Gdition 1685. 


Nooshun kesukqut: Quttianat- 
amunach koowesuonk. Peyau- 
mooutch  kukketassootamoonk. 
Kuttenantamoonk ne n nach oh- 
keit neine kesukqut. Nummeets- 
udngash asekésukokish assamai- 
nnean yeuyeu kesukok. Kah ah- 
quodntamaiinnean nummatches- 
eongash, neane matchenehukqu- 
eagig nutahquontamdunnonog. 
Ahque sagkompagunaiinnean en 
qutchhuaonganit. Webe pohqu- 
ohwussinnean wutch matchitut. 
Newutche kutahtauun ketassoot- 
amoonk, kah menuhkesuonk, kah 
sohsumodonk, micheme. Amen. 
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Che Lord's Praver. 


MENDE. 


(MenvE TRIBE NEAR SreRRA LEONE. WESTERN 
Coast oF AFRICA.) 


Mu Kei na ngelégoha ; Pe ti bt 
Dijdt how mbéle hou. PE bi genye o 
wa, Pe bi lima hindéi i we ndélot 
hit, kina a wele la ngele-goht. Mu ga 
a folo ji a mu mehani ku ght ma, 
Ke bi manu mu ma amu hinda nyamut 
sia, kina ma manu ndsia ma, ta hinda 
nyamu we amug.Ke ba pe mu li hiigo 
hi; ke mu ghia hindu nyamu-mo yg 
ya, ji va kenydi bi w6 lo, ke kpayee, 


ke towoi, kinafo. Amin. 


Saeceoa 70 
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Che Lord's Praver. 


MENOMONI-INDIAN. 


(NortH AMERICA.) 


Rev. Fl. J. Bonduel, in Shea’s 
“Sist. of Cath. Missions.” 


Nhonninaw_kishiko _— epian. 
Nhanshtchiaw kaietchwitchika- 
tek ki wishwan. Nhanshtchiaw 
katpimakat kit okimanwin. En- 
enitaman nhanshtchiaw kateshe- 
kin, tipanes kishiko hakihi @e 
min. Mishiamé ioppi kishiya nin 
pakishiyaniminaw eniko eweia 
-Oanenon kaieshixa. Ponikiteta- 
wiame min ka eshishnekihikeian, 
esh ponikitetawakié wa ka ishish- 
nekihiame@wa. Pon inishiashi- 
ame ka kishtipeni@wane. Miak- 
onamanwiame Ge meti. Nhan- 
shenikateshekin. 
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The Lord's Praver. 


MICMAC-INDIAN. 


(Novas Scorta. British AMERIQA.) 


Translated by Rev. Silas T. Rand. 


Noochenén’ tan wasdk A/iimitn, 
tikwesoontim nikskamawadasich : 
Uktélegawitawoodimegaach: kocle- 
dadak/tintim titleach’ makiimegtk’ 
sttigach’ t&lea4k’ wasdk : Tasegiskit- 
gawa! ‘nptbiindktiniimenéa! keskook: 
iginumooln. Ak tileabiksiktiimooin 
ntétadimkawa imeniil’ stiigach’ next 
én! téleabikeiktak’tijik tanik tétooe- 
namtijik.Ak moo tiktilalin kwéjal- 
dimkawd iktdok; kadoo ootalkalin 
winsoodiktédgit. [Midi keel wé&da- 
legimin élegawage, ak miilgigiino- 

de, ak tikpiimedadékimn, yapchoo, 
Amen] 


& 


Che Lord's Praper. 


MOHAWK-INDIAN. 


(NortH AMERICA.) 
One of the Principal Languages of the 


Sroquois-Indian Confederacy. 


(Capt. Brant’s Translation.) 


Songwaniha ne Karonghyage tighs}- 
deron, Wasaghseanadogeaghtine; Sa- 
yanertsera lewe; Taghserreéghniawan 
tsiniyoughtKaronghyagouh, oni Ogh- 
wentsyage: Niyadewighniserage Tak- 
wanadaranondaghsik nonwa; Neoni 
Tondakwarighwiyoughstouh, tsiniyu- 
eht oni Tsyakwadaderighwiyoughst- 
eani; Neoni toghsa takwaghsarine- 
ght Dewaddatdenakeraghtonke ; nes- 
ane sadsyadakwaghs ne Kondighser- 
Oheanse; ikea Sayanertsera ne na-ah, 
neoni ne Kaeshatste, neoni ne Onwe- 
seaghtak ne tsiniyeheawe neoni tsini- 


yeheawe. Amen. 
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be 


“6-4 
Che Lord’s Praver. 


MONDARI. 


Translated for the Roles of Chote, 
Magpore, India. 


2 aasn faar- 
Ia Wall War qaqa usar war 
usd fey, fear fart wat 
Sara SAA Wawa Basar | 
aaa feitegrear siren fats 
Bag waa | Se faa AVN 
Vaal AAMAS WT se 
ST Ug Waa) Bet fretat 
Waa Sa afar waa 
qragaa . [feats sa Ser ass 
arate] Il 


ob 


Che Lord's Praver. 


MORTLOCK. 


(MortiocK, Carotine IsLaNnDs, MICRONESIA, 

* PaciFic OCEAN.) 

Jam at mi nono lam. It om 
pue fel. Mueu om pue puanua 
ta. Letip om pue fefer fanufan 
ojon vek lan. En tina to an at 


mona ikana. Amusa jonai kit at 


tipi] ojon vek kit ja ken amusa 


la monison mi feri ivau nanai 
kit. O te moanana la kit ren mi 
atupu kana, a ti jonai kit mi 
imau ; pue mueu om erek mueu, 
o uonam, o lin, failfail la rek, 


Amen. 
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8 de 


Ghe Lord's Praner. 


MPONGWE. 


(GABoon, WxsT AFRICA.) 


(Translated by American Missionaries.) 


aoe oe 


Reri yazyo yl re g’orowa, ini 
nya nyi ga loanl’ orunda; Inlanga 
nya nyo ga vie; ntandinli ya yo 
ga yanjo go ntye ga nte dendo yo 
g@orowa. Va zue inya si keka zue 
nlenla winla. Nyeza zue inuani 
sazyo, ga nte nyeza zue mangi wi 
nuana zue. Aroanla zue gw’is- 
yario, ndo rombazue avila gw’ibe. 


Kande ipanginla, nli ngulu, nl’i- 


venda iya egombe zodu. Amen. 


ses 
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Che Lord's Praver. 


MUSKOKEE-INDIAN. 


(NortH AMERICA.) 


Purke Hvlwe liketskat, ce ho- 
cef kvt veakekvs. Ceme Tvlofvt 
alvkekvs. Mimy Hvlwe nake ko- 
metske momat, etvpomen yvmv 
ekvnvn oh momekvs. Nettv omvl- 
kv tvklike oceyate omen mucv 
nettvn pu’mvs. Momet nake cem 
mvtteciceyan pun kvpvyecicys, 
nake pum myttecicakat en kvpv- 
yeciceyat etvpomen. Naorketv pu 
yace tetayat ’sep oh ahyetskvs; 
momis holwakat a ’sepu’ssicvs. 
Ohmekketvt cenakets; momen 
yekcetvt cenakets; momen rakket 


cenake emunkvt omekv. Emen. 


Che Lord's Praner. 


NEPALESE. 


(Krnepom or Nepat, Hrmmaraya, INpIA.) 


S ufaee ar aia 
faat agi at As At AT 
wean faa Usd ae 
et Sa aT ae Bfeat ATT 
fa faar <=aT eae vita 
Sars wheat wat feq 
faa feq BINT | ~wifaze 
AT UIGATR Wa ERA TA 
TA Sifate a1 T STARA 
wifHeE ufa SREVIEAIT 
MERIT Ul fasears year 
al a ag AT qe fe 

la aay EFa! 


ae 


Che Lord's Praper. 


NEZ PERCES-INDIAN. 


(NortH AMERICA.) 


(Beb. H. H. Spalding’s translation.) 


Nunim Pisht Aishniwashpa im- 
im wanikt hautnin Kam watu. 
Imim miohatoit ki anashapautsa- 
sham, Imim Kutki anashapautsam 
uyikashliph Ka Kush aishniwash- 
pa, hikutanih. Taks lahaipa hipt 
natsnim taksain. Nuna wasatiai 
nashwaunim Ka Kush nun tito- 
kana wasatial awaunaitanih. Wat 
mat anashtahinawiyukum nuna, 
matu taklai nuna shapakapshish- 
wiatupkinih natsnahwuinukum: 
Imim awam  inakanikt, imim 
awam Kapskapsnawit imim awam 
siskeilwit Kunku. Amen. 


3 


Che Lord's Prayer. 


NGUNESE. 


(SEVERAL IsLANDs, oF THE NEW HEBRIDES, 
MeELANEsIA, 8. PAcitric OcEAN.) 


Mamaginami waina ku _ toko 
nakoroatelagi toko, Nagisama ega 
tapu. Namarakiana anigo ega 
umai. Namasauana anigo euga 
mari a maramana, ega takiusi 
waina eu to maria nakoroatelagi. 
Pa tua gami masoso te navinaga 
waina e pia kinami. Go pa ma- 
ginami mitoakikorokoro naleo 
maga waina e€ one gami one, ega 
takiusi waina kinami ma au po 
magi tea maga waina naleo agin- 
ami e one ara one, au po mareara 
mitoakikorokoro e. Go pa ta 
piragi gami paki nasuruweana 


mau, ma pa volua gami kitea sa. 
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The Lord's Praver. 


NIUEAN. 


(NIUE oR SavaGE IsLanD, POLYNESIA, 
SoutH PaciFic OCEAN.) 


Ha mantolu a Mlatua. 


Ha mautolu a Matua nae, ha ha he 
lagi, kia tapu haua higoa. Kia hoko 
mai hau a kauty. Kia eke hau a 
finagalo ke he lalolagi, tuga ne eke ke 
he lagi. Kia foaki mai e koe ke he 
aho nai ha mautolu a tau mena kai, 
ke lata ke he aho taha. Kia faka- 
magalo e koe kia mautolu ha mautolu 
a tau hala, tuga a mautolu ne faka- 
magalo atu kia lautolu ne eke faka- 
kelea mai kia mautolu. Aua neke 
uta e koe a mautolu ke he kamata- 
mata, ka e laveaki mai a e koe a 
mautolu he mena kelea. Ha ko e 
mena ha ha ia koe _e kautu, mo e 
malolo, katoa mo e fakahekeaga tuk- 
ulagi. Amene. 
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The Lord's Praver. 


NORTHUMBRIAN. 


One of the Leading Dialects of Ancient 
Gugland. 


(Transmitted by John M. Kemble, M. A. of Trinity 
College, Cambridge, from the Bodleian 
Manuscripts.) 


Fader ure pu pe ert on heofene, Sye 


pin name gehalged. To-becume pin 


rice. Gewurde pin gewille on eordan, 
swa swa on heofenan. Ure dayghwam- 
lice hlaf syle us to dayg. And forgyf 
us ure geltas, swa swa we forgyfed 
ure geltenden. And ne led pu us on 


costnunge, ac ales us of yfele: Sodlice. 
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Che Lord's Praver. 


OJIBWA-INDIAN OR 
CHIPPEWA. 


(Norta AMERICA.) 


Nosinan ishpimi eaivn, mano tukiji- 
tuauenjigade iu kidizhinikazouin. 
Kitogimauiuiu tupitvguishinomeget; 
enendymvn tvizhiuebvt oma aki, tib- 
ishko iuidi ishpimi. Mizhishinam sv 
nongum gizhigvk iu gemijiia. Gaie 
uebinamauishinam iniu nimbataizhi- 
uebiziuininanin, ezhiuebinamauvidua 
igiu mejitotauiividjig. Gaie kego 
eniizhiuizhishikaen ima gveuetiben- 
intiuini; mitaguenishinam dvsh uin 
onji ima myjiaiiiuishi: kin ma kiti- 
bendan iu ogimauiuin, gaie iu gv 
shkieuiziuin, gaie bishigendaguziuin, 


kakinik apine exo) kakinik. Amen. 
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Che Lord's Praper. 


ORIYA OR URIYA. 


(PRovINCE o¥ Orissa, INDIA.) 


Translated for the use of Sour to Live 
Million Uatives of Orissa. 


CHAED, MOIGICR BIA! 
GA] CQ UIMIGR Aig Bal, QAR 
FIGQIAI C9QI QAR Aes ag! 
CAACA ASEQ CAQCA TAMER QAR 
QE AIA CQAl As ATAASR 
FOUQS QU | CARICA GE acid 
IAG CAAQ SAGA, SOAQ AAsia- 
GQ TAT SAL GR | AQSICN ele 
AAS Us, UA  QHOIR ASI GO; 
[cag dag, alae, ASA AQlIAT>! 
QAQ 1 Asae 1] 


Che Lord's Praver. 


OTTAWA-INDIAN. 


(InpiIan TERRITORY, N. AMERICA.) 


Translated by Totham fMlecker, Revised by 
Rev. Francis Barker. 1841. 


Nosina ushpiming eiaiun: Kechi- 
upitentakwuk ketishinikasowin. Ki- 
tokimeowin tukwishinomukut. Mano 
kitinentumowin mantupi uking mi 
keishiwepuk tipishko kitinentumoooin 
ushpiming eshipuk. Mishishinang 
nongo kishikat entuso kishikuk eshiw- 
isiniang. Minuwishawenimishinang 
ka-muchitotumangin, eshi minuwish- 
awenimungitwa me‘chitotuwiuming- 
-ishik. Kuie keko ishiwishishkange 
kukwechiitewining. Akonishinang 
chiwipwa muchiishichikeang. Kin 
ma kitipentan okimaowin, kuie iwi 
kushkiewisiwin, knie iwi pishikenta- 


kosiwin. Kakinik. Emen. 
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Che Lord's Praver. 


PERSIAN. 


(PERSIA PROPER AND DIFFERENT PARTS OF INDIA.) 


Translation Revised by 
Rev. Robert Bruce, D. D. 


oS, Osh, ohtes3 oie she 
el lel Sle “33 o\ lala 3 


\ La Bley Org00 Sonus 
Gx lbale 5 only rsh 
yo obls23 jal Sle 
1S y les oles yalas O ite 
2S) 2 seblnps) 
Guia cy Ai AN alt SMe 3 


(st. MATTHEW VI, 9, 13.---TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 


The Lord's Prayer. 


PIEDMONTESE. 


(PrepMonT, Nortu Iraty.) 


Nost Lare. 


Nost Pare ché té seus al ciel, to 
nom a sia santifica. To regno a 
vena, toua voulounta a sia faita st la 
terra coum al ciel. Da-ne éncheni 
nost pan coutidian. E pérdoune-ne 
i nostri debit, coum noui i pérdoun- 
ouma a coui ch’al han ouffendt-ne. 
FE lassé-ne nen toumbé én tentassioun; 
ma liberé-ne d’ogni mal. Pérché a 
lea ti. ch’a aparten 71 reono, e la 

poutensa, e la gloria pér sempre. 


Amen. 
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Che ord's Praper. 


POLISH. 
Modlitwa Varsha, 


Ojcze nasz, ktérys jest w nie- 
biesiech! Swieé sie imie twoje; 

Przyjdz krélestwo twoje; badz 
wola twoja jako w niebie, tak i 
na ziemi. 

Chleba naszego powszedniego 
daj nam dzisiaj. 

I odpusgé nam nasze winy, jako 
i my odpuszczamy naszym wi- 
nowajcom ; 

T nie wwo6dZ nas na pokusze- 
nie, ale nas zbaw ode zlego; 
albowiem twoje jest krélestwo 1 


moe 1 chwata na wieki. Amen. 


Che Lord's Praner. 


PONAPE. 


(AscENSION IsLAND, MICRONESIA, 
PAcIFIC OCEAN.) 


Jam at me kotikot nalan, 
Mmar omui en jaraui ta, Mue 
1 omui en puai ta. Kupur 
omui en wiaul jappa tue na- 
lan. En kaukaule kijakija 
kit. Lapua jon kit tip at; 
pue kit kin pil lapua ta ka- 
roj ar jo kapon on kit. Eter 
kare on kit en jonojonr; a en 


kapita jon kit ni me juit. 


(ST. LUKE XI. 2-4.) 


144 


» Che Lord's Praner. 


PORTUGUESE. 


Pat nosso, 


Pai nosso, que estas nos Ceos, 
santificado seja o teu Nome, ven- 
ha o teu Reino, seja feita a tua 
vontade, como no Ceo, assim na 
terra. O pao nosso de cada dia 
nos dé hoje. E perdoa-nos as nos- 
sas dividas, como nds tambem per- 
doamos aos nossos devedores. E 
nao nos conduzas na tentagao, mas 
livra-nos do mal: porque teu é 0 
Reino, e a potencia, e a gloria, 


para todo sempre. Amen. 
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Che Lord's Praver. 


POTAWATOMI-INDIAN. 


(NortH AMERICA.) 


From Lykins’s version of St. Matthew 
1844, 


Nos’nan ein shpumuk kishkok : 
Ketchnentaqut k’tishnukascoun. Kt- 
okumaw oun kupiémkit. Notchma 
ktenentumooun knomkit shoti kik, 
ketchooa shpumuk kishkok. Mishi- 
nak oti n’kom ekish’kioouk etso kish- 
kuk, eshooisiniak. Ipi ponentumooi- 
shnak misnukinanin ninanke eshpon- 
enmukit meshitot’moiimit, mesnum- 
oiumkeshiik. Ipi keko shonishikak 


ketshi qu’tchitipeumukoiak. Otapi- 


nish’nak tchaiek meanuk. Kin ktup- 


entan okumauooun, ipi k’shke-ecosu- 
coun,’ ipi ico k’tchinentaq’suooin, ka- 


kuk. Emen. 
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SY Se 


The Lord's Praver. 


PUNJABI OR PANJABI. 


(PROVINCE OF THE PuNJAB, NORTHERN INDIA.) 


Translated for the use of Cen Million 
Punjabi Speaking Uatives. 


fe 3 mars fuart aun at, 
Bat are ufez ofan a 2; 3 
Vian une sat feo fan 
wan fae faut vastus St wt 
SA yre; ast yNs weasans 
Win ATS fev fan usar 
Mt MUR canremat Bue 
ageun fart yaars 3 Ae ad 
AATH Ws ads Ma ATS Us 
Bre fea ai faz, TSR Bfan 
Vs sere; HEA Te wT a 
BWI UTsy, ASYIS 
Bardi wii 


Che Lord's Praner. 


QAGUTL-INDIAN, or 
QUOQUOLS Language. 


(VANCOUVER’S IsLanD, NortH Wrst AMERICA). 


Hunts Ampa. 


(Translated by Rey. A. J. Hall of Fort Rupert.) 


Konts Umpa, laka iké maya: 
untla yhis glikum iis. Ki-naqila 
la yhi da tlawhila nai kiis, na na- 
kigi sui 1a yhis nauka yiis lak pa 
banik awinagis,hi qix i nana-kiga 
yatla inayaki Jaka iké awinaqis. 
Zawla gakunith wha kwa nalak 
sunt hémaya kok ninalak, Qala 
akila kunih yékina-yak panih 
Iehkis akilak yékinaya sayaksami 
gakunuh Qala ékstii-sunih laka 
tlala-ikulé sa yaksami, au-um 

a gaqila gakunth laka 

yaksami. 


Che Lord's Praver. 


REVAL-ESTHONIAN. 


(NortH Parr oF THE! Bartic ProyincE EstHonia, 
RussrA.) 


Meie Jsija. 


Wlete Ysja, fe3 fa olled tae- 
was, piihhitjetud fago finno 
ninuni. Sinno rtiftulgo, finno 
tahtminne jlindfo fut taewas 


nenda fa ma peal. Meie iqgqa- 
pdtvane letb anna meile tanna- 
pddw. Sa anna andef3 meile 
mete wollad, fut fa mete andefs 
anname omima wolglastele. Ya 
drra jada metd mitte fiujatusfe 
fisje, watd peasta metd arra 
furjaft: feft finno parralt on 
riif, ja Waggi, ja au tqgaweste, 
Yimen. 


The Lord's Prayer. 


ROMANESE (Oberland).* 


(GRISON OR GRAUBUNDEN, SWITZERLAND.) 


Dab Noss, 


Bab noss, il qual eis enten tsch- 
iel, sontg vegni fatg tiu num. Tiu 
reginavel vegni noutiers. Tia veglia 
daventi, sco enten tschiel, aschi er sin 
terra. Niess paun da minchagi dai 
Anus oz. A nus pardune noss puc- 
caus, sco nus pardunein 4 noss cul- 
ponts. A nus manar buc en amprova- 
ment, mo nus spindre dil mal. Par- 
chei ca tiu eis il reginavel a la pus- 


sonza a la gliergia 4 semper. Amen. 


(* ©hurwelfd) sy tHe cermans.) 
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The Lord's Praner. 


ROMANESE (Lower 
Enghadine). 


(CANTON GRAUBUNDEN SWITZERLAND.) 


Bap dos. 


Bap nos, chi est nels tschels ; fat 
sanct vegna teis nom; Teis reginam 
vegna nan pro; tia véglia dvainta, 
seo in tschel, usche eir in terra. Nos 
pan @iminchadi da a nus hoz. E 
perduna *ns noss debits, sco eir nus 
ils perdunain a noss debitadurs. E 
non ans manar in provamaint, ma 
spendra ’ns dal mal; perche teis ais 
il reginam, e la pussanza, e la gloria, 


in eterno. Amen. 
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oe 


Che Lord's Praver. 


ROUMANIAN. 


(CYRILLIAN TYPE.) 


(RouMANIA, OR MoLDAVIA AND WALLACHIA, 
ALSO PART OF TRANSYLVANIA.) 


IIspintexe nocrps, kapene eit 
in gepispl, canneackn-ce nymere 
Ted; Bis ymuppEnia tTa;Die Bo 
ja Ta, npeksm An yepis, mi me 
nEmxnits; (anea noacrps yea de 
moare zinene db-ni-o acrs-zi. Ii 
ni leaprs’dpropiexe noacrpe pe 
kem& mi noiieprsms dsropnisia 
opé nocrpi; Ili nz ne dsye gn ic 
With: ui ne ckans de veaS pb] 
Ks ava ecreqxmMuSppyiaMi mere 
pear mppipea xn erepnsd. Amini: 


152 


The Lord's Praner. 


RUSSIAN. 


(Russian EmMprrE IN EvuRoPE AND ASIA.) 


MOAMTBA TOCHOAHA. 


Ontie Ham, cywit ua nebecaxb! 
ga, cenmmumca umaz Troe; a. 
upingemb wapemsie Troe, Aa 
6yzem> soar Ssow,m na semab, 
Kakb Ha HeOb; xabOp Halllb 
Hacy MAb Aat wach Ta. cei ZeCHb; 
HUPCCMMMNAMD AOATIC WAU, KAKD 
i MhI ie AOAIKIMKAaMb mMa- 

ImMb; mM We WpeAalt wach’ uCKy- 
uenilo, nO W30aBb WacboMtD. AyKA- 
zaro. W6o'K'noe ecm vapemuo, 


cuaa;.72 craBa BO pbyeit. AMUND. 
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The Lord's Praner. 


RUTHENIAN. 


(AUSTRIAN PROVINCE OF GALICIA AND BuKOWINA, 
ON THE SLOPE OF THE CARPATHIAN Moun- 
TAINS, N. E. or HUNGARY.) 


Moantsa Tocnogus. 


Orgé nam wo Ha Hebi! 
Hexait cparirnca umixt TBoé, 
Hexdit upiiize ndperro 

TBoé, Hexdh Oyqe Boma TBOs, 
AK Ha HEOi, Tak M Ha geMati. 

XN6 Ham no_eHAnh nak 
HaM CérozHi. 

Mmpocti nam poErt 
Hdmi, aK 1 MM Upomtdemo moB- 
KHHKAM HAWIAMM. 

Vue BBelit Hac y cno- 
Kycy, ausGasu Hac of myKA- 
zoro. Bo reoé ecrh naperro 
H Gita, uw cm4Ba nO BIKH. 
Amin. 


§—____—@ 
The Lord's Prayer. 


SAMOGITIAN. 


(WILNA IN LITHUANIA, RUSSIAN POLAND.) 


Tewe wmvsu. 


Téwe musu, kursai essi dan- 
guje. Szweskis wardas tawo. 

Ateik Karalijste tawo. 
Buk wale tawo, kaip danguj’ 
taip ir ant zémés. 

Dinos muswwissti dient 
(dina musu dieniszka) duk. 
mums szedien. 

Tr atidisk mums musu 
kaltes, kaip ir mes atiéidzem 
sawiemus kaltiemus. : 

Ir ne wesk mus ing pa- 
gundima, betgélbek, mus nig 
wisso pikto; nes tawo ira Ka- 
ralijste ir galijbe (ir macis) ir 
sziéwe ant amziu, Amen. 


as 
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& ca 


Che Lord's Praver. 


SANGUIRESE. 


(SANGIR ISLANDS, BETWEEN CELEBES AND THE 
PaILurrrines, Durcu E. Inpiss.) 


Granslated by F. Belling. 


O lamang i kami, ko ene gural- 
ungu Sorga! Arengu iapakasusi. 
Karadjaangu dentako wue. Kap- 
ulunu kariadie, kereapang sural- 
ungu Sorga, kerene lai suwowong 
bumi. Kang i kami elo-elo, ong- 
goe si kami sentinia elo. Dan 
ampungete patiku dosang i kami: 
Karna lai i kami mangonggo u 
ampung su patiku taumata ko 
nesalage sikami. Dan kumbahan 
mangaha i kamisu sasaluka, kaiso 


luko i kami bou daralai ene. 


(ST. LUKAS XI. 2-4.) 


Y=. > ana 
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a 3 


Che Lord's Pruner. 


SANSCRIT. 


Gye Learned Language of the Brahmins, 
Popularized by the Calentta University, India. 


WW Baa wiz fua:, 
aq ara ufaq yeaa aq 
USAT TIT A AAT 

aigeraiy aa frag 
wea AMAT Ve | 
qa aqwMeuyat AAT 
AY, Tal MAM RAITIUNA 
aaa | seaia wei at 
aa, ad gq {UA VET 
Tal Usd VURA: ATTA 
at at aq aaa | 


Che Lord’s Prayer. 


SANTALI. 


The Language of the Aborigines of 
Northwest Bengal, India. 


© aleven Baba. 


E aleren Baba, sermare mena- 
mi:, ama’ nutum dhoromo’ tam- 
ma; Ama’ raj hejwtamma; ama’ 
mone cetleka sermare, otrehd 
onka bare hoyo’ tamma; De 
okako joma’ jarurtalea, ona do 
tehin emalem ; Ar alele kaiakata’ 
do ikakatalem, cetleka alea’ kaia- 
katkole ikakakokana; Ar bidao 
se: te alom ayurlea, menkhan 
bari:i: khon bancaolem; ceda’je 
raj, ar aidari, ar sabasi jaijug ama’ 
gi. Amin. 
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Che Lord's Praper. 


SAXON OF THE NINTH 
CENTURY. 


(MoDERN TYPE.) 


Ancient German Sdionr. 


Hater noster. 


(From “‘Heiland.’’ The old Saxon 
Evangelienharmonie.) 


Fader ist usa firio barno, thu bist 
an them hohen himilo rikie. Giuu- 
ihid si thin namo uuordu gihuilicu. 
Cume thin craftiga rikie. Uuerthe 
thin uuilleo obar thesa uuerold alla, 
so samo an erdu, so thar uppe ist an 
them hohon himilo rikie. Gib us 
dago gihuilices rad, drohtin thie 
guodo thina helaga helpa. Endi alat 
us, hebanes uuard, managaro men- 
sculdio, all so uui odron mannon duan. 
Ni lat us farledean letha uuibti so 
forth an iro uuilleon, so uui uuirdiga 


sind. Ac hilpus uuidar allon ubilon 


dadeon. 
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ss 


Che Lord's Prayer. 


SCOTTISH (Old). 


from Francis Junius’ Vader Ons. 
Our Father quhilk art in heawine, 
Sanctifeit be thy name, 
Thy kingdom cum, 
Thy will be done in earthe as it 
is In heawin. 
Giw us this day our daylik breid, 
And forgiwe us our debts as ve 
forgiwe our debtours. 


And lead us nocht in tentatione, 


Bot delywer us frome ewill. 
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i ae ¢ 


C be Lord's Prayer. 


SCOTTISH (Old). 


South Scotts Dialect. 


Our Fader vhilk ar in hevin, 

Hallovit be thy name, 

Thy kingdom cum, 

Thy uil be doin in erth as it is 
in hevin. 

Gif uss yiss day our daily bred, 

And forgif us our sinnis as we for- 
gif them that sin against us. 


And led us not into tentation, 


Bot delyver. us from evil. 


Che Lord's Prayer. 


SECHUANA. 


(BECHUANA AND MATABELE TRIBES, 
TRANSVAAL, S. AFRICA.) 


Rra ecu, eo o kua magorimoii, leina 
ya gago a le itsephisioe. Pusho ea 
gago ae tle; riha monu lehatsifi kaha 
u rata ua riha ka gona yaka kua 
legorimofi; Re nee gompionu seyo 
sa metla eotle: U re icuarele melatu 
ea rona, yaka re icuarela ba ba, nafi 
le melatu le rona; Mi u si re gogele 
mo thae lofi, mi re golole mo boshulen; 
Gone bogosi e le yoa gago, le thata, 

le khalalelo, ka bosina bokhutlo. 


Amen. 
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ae 


The Lord's Prayer. 


SENECA-INDIAN. 


(NorrH AMERICA.) 


One of the Principal Wations of the 
Sroquois-Indian Confederacy. 


Gwah nih, g3’o yah géh’shoh 
chih dyol, Di yesa'th sio'nyo ok _he'ni 
sah’si nan.do gih’dih. TL dweh niis ne sav 
wah gsh ne -dwi noh'do ohs‘hi gwen. ni 
yuh: Neh, kuh “niis he'ni di sah’ni go 
“oh diab neh huh’ ni'ya’wih ne yo dn jal 
géh, nach henidyuhdadjh ne gi ovah 
géh.Dagyoh’ nigh winis'ha deli nah! 
de wit nish’ ge vo gwa’ah gwah. Neh, kuh, 
neh, don da gwai’wah si gwvs, no gwai- 
wa'neh ak’shih, nach niih! he de jak’hi’ 
wah si’e¢wah.seh nok hi.wa'nehi a gih. Sd 
noh’, kuh, nehhuh’ hi sgwa’ah hd dyo! 
gwah ni go’da gub; neh, gwal sho, da 
gwa'yah doh’no ok hayah’'da deh. naali 

ni go’et gih. Jis’ sath ah, 5a. wih ne 
dw voh’do ohs'ha gwén ni yuh, nch’, kuh, 
ne” gai hasides hah, neb, ‘kuh, ne_ ce 
ga'thsaob, hiyu i'wa dadyiéh. Do gis 
“peh.hoh” natya with, 


>= 
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ae oe 


Che Lord’s Prayer. 


SERVIAN. 


(IN CYRILLIAN TYPE.) 


(SERv1a, Bosnia, HeRZEGovyINA. MONTENEGRO, 
CroaTIA, SLAVONIA, DALMATIA, &C.) 


Ove Halll Koj Cu Ha He- 
Gecuma, Aa ce CReTH MMe > 
TBOJC: 

Aja aohe wapcreo TRo- 
je; Aa Oyae Boma TRO}A H 
Ha 3eMbH Ka0 Ha Heéy; 

XneH Hall NoTpeéHn 
Aaj Ham JaHac; 

HM oupoctu Ham Ayrose 
Halle ka0 W MH MITO ONpa- 
WTaMO AYMHMUMMA CBOJM- 
Jem; 

VM ue wapean Hac y Ha- 
NacT; HO Ms6aBA Hac ofa 
aaa. Jep je raoje MapeTBo 
M CHa, H ClaBa Ba BYjeK. 
AwuH. 


164 


Che Lord's Prayer. 


SGAU-KAREN. 


(BurMaAu, East-Inpi&.) 


Granslated for the Sqau-Rarens in Burma. 


Bedsonho81, oprapadlogooepooi8s, 
52,035 0919850011, SeSr0080oi05 
BahB100091.. 3539936 Sao ooo}. 
Sarig8S0008%358oo} ergs o0sc0103 68 
Sgoic&s YsSgooeo0077. B6.cd100§ 
19085, 0081908955, o9ScBig1 091005 
13109071.~ BacxiogSoooide0200097. 
69915031,0g71 EiBecodigroo1990907 
BSSegidc01581.Secpoogedrgs gr 
aqar'iep Bas y10001 , Bacqsodagco4 


greo1esise100108 02091. 


(ST. LUKE XI, 2-4.) 


§—___——-& 


Che Lord's Prayer. 


SINDHI. 


(ARABIC TYPE.) 


(PROVINCE OF SINDH, WESTERN INDIA, ASIA.) 


ofl 3 5 25S jW ob org! Ey) 
Gg ST polat oF Fs. ey 
ses ee iS Sb I ys 
= wr gre ire croak 
LI wie os 8 et A eel 
oll ¢ > z (gol | Sy it 
we ile > = za Clea, 5 es 
a f oS Flea $ ys 
ast lal gil ud Fp Vitel 
aes pen a3 ¢ yeek * ee 


(ST. MATTHEW VI, 9 13. TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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Che Lord's Prayer. 


SINGHALESE. 


(Tur INTERIOR AND SOUTHERN PART OF CEYLON.) 


Translated for the use of Two Million 
Singhalese Speaking Watives. 


QanBal qOard 112a,md5eroct 
TLOTHOG 29 OHRID good GmmDnsi xy 
QovaAnaavad s206 gaD o®=dTIOg Grail 
D>. QAdnsti attad dviza JO. DADHHAS 
3 oS a0, rchans ass, MIaaHg 
MOON. Fos GOHSoy anidne gud 
RE ED Ord. Fad mMoMIGHSIO FAAEOeD 
SomBie®al, ood Mb3) FOO aeDQOOr. WOu 
ge BS aD oswSAES, nnadtst Gs 2G 
Arond md. Daieheng ais wofaces OB 


Oot LE aGHOD QBnsaved0n. poosI. 
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Che Lord's Praner. 


SITSIKA (Blackfeet)-INDIAN. 


(NortH West AMERICA.) 


From Rev. . J. De Smet’s 
“Oregon Missions,” 1845-6. 


Kinana spoegsts tzittapigpi: 
Kitzinnekazen kagkakomimok- 
zin. Nagkitapiwatog neto kin- 
yokizip. Kitzizigtaen nejakape- 
stoeta tzagkom, nietziewae spoe- 
gsts. Ikogkiowa ennoch matog- 
kwitapi. Istapikistomokit nagzi- 
kamoot komonetziewae nistowa. 
Nagkezis tapi kestemodg. Spem- 

mook matéakoziep makapi. 


Kamoemanitigtoep. 


The Rord's Prayer. 


SLAVE-INDIAN. 


(MacKENZIE River, N. W. AMERICA.) 


Translated by the Rt. Rev. Bishop Bompas 
of Athabasca. 


Nakhe Tah yake, nizi Edarie 
tsenidhun ka, Nine kotsun Kaod- 
het neli ga, Ayi ninethun kezi 
agote, tidi ninike yake ente. 
Mego sheiti encle tidi dzine ke 
nakhegadindi, Nakhe edekle nak- 
hega naonili, tene ga ko edekle 
nakhetsun aili, koga naoniyi kezi, 
Nakhetsunea kotsun ninakhonili 
ile, ojidi cha nakhinchu, tta nine 
kotsun Kaodhet neli, nanetset chu 


Edarie chu, ithlasi. Amen. 
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Che Hord’s Praver. 


SLAVONIC. 


(Stayonia. Tax LirroraLe or MILITARY FRONTIER.) 


Que NAUIZ. 


Ove nas, fime Ec wa tikekys, 
AA cruiTcH fima TROE: AA npiti, 
ETA UPTRIE TROE: AA BSAETZ 
ROAR ‘TRO, WARW HA Hh, HA 
ZEMAN: XA'KEX WAR nAcSyMBt 
Adah AAMK HECK: Werden 
HAMA AOATH AWA, kw ff MBt 
WCTABAAEMA AOMSNHEWMZ HAUTE 
mS: Wone peegh wdcx ex wan 
ACTh, HO H3RARH WACK WH Ag— 
KARATW. TAKW TROE €CTA Up'T 
Big M cHAA fi cadga Ro RKRU. 
AMHWA. 
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The Rord’s Pranver. 


SLOVAK. 


(NORTHWESTERN PART OF HUNGARY, 
AUSTRIAN EMPIRE.) 


Modlitha Pane. 
(Rev. George Palkovic’s Version.) 


Otte naj, fteri fi na nebe- 
jach: pofwat ja meno twé. 
Prid fralowftwi twe. Bud 
wola twa gafo w nebi, taf i 
na zemi. Chleb naj wegdagfi 
(fajdodennt) Dag nam die). 
MH odpuft nam naje wini, gato 
i mi odpuiféame nafim twiit- 
fom Ff neuwod naj w potu- 
feiti. le zbaw naj ode gleho. 

Yimen. 


de 


Che Lord’s Praner, 


SLOVENIAN. 


(AusTRIA SOUTH, AND DIFFERENT PARTS 
IN THE EMPIRE.) 


Motitva Gospodova. 


Oée nai, ki si na nebesih; posveti 
se ime tvoje; Pridi kraljestvo tvoje; 
zgodi se volja tvoja, kakor na nebu, 
tudi na zemlji; Kruh nas vsakdanji 
daj nam danes; In odpusti nam 
dolge naSe, kakor tudi mi odpuséa- 
mo dolZnikom svojim ; In ne vpelji 
nas v izku’njavo, nego reSi nas zlega; 


ker tvoje je kraljestvo in moé in 


slava na vekomaj. Amen. 
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ce de 


Che Lord's Praner. 


SOERABAYAN OR LOW 
MALAY. 


Translated for the use of Three Million Low 
Malay Speaking Watives of Batavia, 
Soerabaya &c., tw Java. 


Dapa Tita. 


Bapa kita, jang ada disorga ! nam- 
amoe depersoetjikan. Karadjainmoe 
dedatangkan. Kahendakmoe dedja- 
dikan, saperti didalam sorga, bagitoe 
lagi diatas boemi. Reziki kita sahari- 
hari brilah akan kita pada hari ini. 
Dan ampoenilah pada kita segala 
kasalahan kita, saperti lagi kita ini 
meng ainpoeni pada orang jang ber- 
salah kapada kita. Dan djanganlah 
membawa .kita kapada pertjobain, 
hanja lepaskan kita deri pada jang 
djahat: karna angkaoe poenja kara- 
djaiin, dan kawasa, dan kamoeliaiin, 


sampe salama-lamanja. Amin. 
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Che Lord’s Praver. 


SPANISH. 


Patra nuestro, 


(Version de Cipriano de Valera.) 


Padre nuestro, que estds en los 
cielos: sea santificado tu nombre. 
Venga tu reino: sea hecha tu vo. 
luntad, como en el cielo, asi tam- 
bien en la tierra. Dédnos hoy 
nuestro pan cotidiano. Y_per- 
dénanos nuestras deudas, como 
tambien nosotros perdonamos 4 
nuestros deudores. Y no nos 
metas en tentacion, mas libranos 
de mal; porque tuyo es el reino, 
y el poder, y la gloria, por todos 


los siglos. Amen. 


Che Lord's Praver. 


SUNDANESE. 


Granslated for the use of Gight Million 
Sundanese Speaking Matives of 
Western Java. 


Aoew Ama. 


Noen Ama, anoe linggih di sawar- 
ga, Djénéngan Ama moegi sina di- 
soetjikeun. Karadjaan Ama moegi 
sina dongkap. Kérsa Ama moegi 
sina dilampahkeun, sapertos di sawa- 
rga, nja kitoe deui di boemi. Moegi 
koering poé ijeu dipaparin rédjeki 
koering anoe pitjékapeun. Sareng 
moegi ngahampoera kana hoetang 
koering, sapertos koering oge ngaha- 
mpoera ka noe garadoeh hoetang ka 
koering. Moegi koering oelah dil- 
ébétkeun kana panggoda, lerésna mah 
moegi disalamétkeun ti noe goreng. 
Karana nja Ama anoe kagoengan ka- 
radjaan, saréng kawasa, sarawoeh ka- 
moeljaan, salalanggengna. Amin. 
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«—_____—_—__#@; 
The Lord's Praner. 


SWAHILI OR KISWAHELI. 


(ZANZIBAR AND SOME PARTS OF MOSAMBIQUE, 
EASTERN AFRICA.) 


Baba yet. 


Baba yetu, ulioko mbinguni, 
Litakate jina lako. Ufalme wako 
uje. Upendalo litendeke, kama 
mbinguni, nakatikainchi. Utupe 
leo chakula tunachoihtajia. Utu- 
samehe deni zetu, kama tuwasa- 
mehevyo wawiwao na sisi. Usit- 
ulete katika nyonda, lakini utuo- 
koe maovuni. Hakika yako wewe 
ni ufaume, na nguvu, na heshima, 


hatta milele. Amuna. 


oe 


The Lord's Praver. 


SWEDISH OF 1300. 


(Roman TYPE.) 


Fadher war. 


Fadher war i himiriki halecht huais 
pitt namn, tillkomi os pit rike. war- 
dhe pin wili her i jordhriki swa sum 
han warder i himiriki. wart dagliet 
bred gif os i dagh. oc firilaat os ware 
misgerningee swa sum wi firilatum pem 
sum brutlike zru wider os. oc laat os 
ei ledhes i frestelse. vtan freelsee os af 


illu. Amen. 
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The Lord's Praver. 


SWEDISH OF 1500. 


(RoMAN TYPE.) 


Father waar. 


Fadher waar som ar j himblom 
halgat wari thit nampn. Tilkome 


thit rijke. Warde thin wili swa i 


jorderijke som j hijmmerijke. Gif 


oss i dagh waart daghlighit brédh. 
Ok forlaat oss waara synder som 
wij oc forlaatom thém mothe oss 
bryta. Ok leedh oss eij j fristilse, 


Wtan frilsa oss aaff ondho. Amen. 
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Che Lord’s Praver. 


SWEDISH OF 1646. 


ander War. 


Fader war fored/es Hirinelenty 
Belgat word tittnompn. Tilfort 
meteRifte. Glee tin wilte a pe 
jordennefonrihinmelen, Giff of 
idagh wart daghliga brioh. Och 
forlae off wara feulder/ fafortoct 
Wij forlatom them of (Eyldige dro. 
Ooh tlecdh of icke t freftelfe s Ve 
than frils ofifra ondo, TyKijtet 
dv Htt/ oc) machten oc} Berlighe 
fen demigheet/ Amen 


Che Lord's Prayer. 


, 


SWEDISH. 


Hervans bon. 


Fader var, som ar i himme- 
len, helgadt varde ditt namn; 
tillkomme ditt rike; ske din vilje 
sisom i himmelen, sé ock pa jor- 
den; vart dagliga bréd gif oss 1 
dag; och forlat oss vara skulder, 
sisom ock vi férlate dem oss skyl- 
dige dro; och inled oss icke i fre- 
stelse, utan frals oss ifran ondo; 
ty riket ar ditt, och makten, och 
harligheten, 1 evighet. Amen. 


Che Lord's Praver. 


SYRIAC (Ancient). 


(SYRIA AND DIFFERENT PARTS OF THE OLD ASSYRIAN 
CountTRY FROM EUPHRAT TO MEDITERRANEAN.) 


- OBS 

fa qax Rods baxde ao9! 
dani qhoy toms -pRaddeo 2A 
S 20] z€, Mis Si 2 fsan3> 
S wees #. Beet yisome Aad 
CANS wide din aip Hi = GS 
wo ed St -rhdsosd SSS So 
jRoads ut Sapp She. He 

pods mXsS AXnoaKNo Kuno 


(38. yt) 


(to BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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Che Lord's Prayer. 


SYRIAC (Modern). 


(Syria AND Parts oF PALESTINE.) 


- GE 


uth go> foc zgododo fai 
PoeS S Ase fais sor gars 
gS HHH 1 28 gaps Ubsadp 
Ex ed ot oor: ok 
2580S SN Adon Wo . Saaunsh 
oon? 6b . Ss S a A; 
Rinoixhe ro :fhod\ Paw 


spit npaSi SiS 


(To BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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The Lord's Prayer. 


SYRO-CHALDAIC. 


(Mozun, Dsazma, ToLAMISK AND CouNTRY 
West oF KurRDISTAN.) 


The Language Spoken by 
our Loved. 


Che Lord's Prayer. 


SYRO-CHALDAIC. 


(Roman Type.) 


Slouta D Haran. 


Abon dbashmaia, nittkaddsh 


shmach. tete malkoutach. nehve 
sivyanach, aikana dbashmaia ap 
baraa. hab lan lachma dsunka- 
nan, yumana. v shbuk lan cho- 
ben aikana dachnan shbakn 
Ichayaben. v la talan Inisyuna, 
ila pasan min besha. mitol 
ddelach he malkuta v echila v 


tishbuchta lalam almin. (amen.) 


Che Rord’s Prayer. 


TAHITIAN. 


(Orangire, Society JeLamps, PoLynusia, 
8. Paciric OCKAN. 


© to maton Metua. 


E to matou Metua i te ao ra, ia raa 
to o¢ ifoa. lataeitovoerahau. Ia 
haapaohia to oe hinasro i te fenua 
nei, mai tei te a0 atoa na. Ho mai 
i te maa e au ia maton i teie nei ma- 
hana. E faaore mai i ta matou hara, 
mai ia matou atoa e faaore i tei hara 
ja matou nei. FE eiaha e faarue ia 
matou ia roohia-noa-hia e te ati, € 
fasora ri ia maton ite ino. No oe 
hoi te han, e te mana, e te hanahana 


eamuri noa’tu. Amene. 
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Che Lord's Praver. 


TAMIL. 


(SOUTHERNMOST PART OF INDIA AND THE 
NortH oF CEYLON.) 


Translated for the use of Fourteen 
Million Tamil Speaking Watives. 


Lig bo dior La i sailed a 2 
ahoalsrGa! eoaoweupmio 
Lo, Osrep.9Q@ ances ers. 
CI aQ@rehwuLamagre. BL 
mAs sib woiatwspp Oat 


menGa mera, p95 oes 
QeSuiuGa sre, 5) 00 9 or ae 
a ausc sarcsms ThHse7sa 
OD FIA, powaed ohadrar 
oO kag FOU Qisn mis Gus 
aa, BOO, a scrim wets 
WMS Ghelmecer staré ee 
UA TMs io, F508 windGio 
$a9, ahetaréers g6O anc en, 
WM MreFAuanrd, Quege.d, w 
Aeuyw,endGs aer@Qpsrenp 
&@b eco. m™  GQelayg; 
ALD eHy 
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The Lord's Praver. 


TELUGU OR TELINGA. 


' (PROVINCE OF HYDERABAD AND GREAT PART OF 
THE MADRAS PRESIDENCY, INDIA.) 


Translated for the use of Twelve Million 
Telrqu Speaking Vatives. 


eesti Sxy sv So, 
® prateis (SORE SSeares ws 5 
TPL SID) WH. SIT Hom Sherr 
et oe cmorsrgy, & DES 
SAK. PV se, SHA I HBS ws 
Shoo bo Sos Coss BAL, BEG 
SoUrs, Aso HMDS WSO wr 
om Soe Kors so, MI wo aint) 
82 GY ia Mod MBG Shows, 
SHoDYo Tag msey DMA, adss 
Wom DNYoHVSwmyy Ack Yd. 

aos. 
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y 


The Lord's Praper. 


THIBETAN. 


(Turpet, NortH oF HrmaLaya, ASIA.) 


[DENSA TANG PAPA IAT 
BUD esa TT 
IBYDS SPRING [BY FEN 
RATT WAC ESS 
BRR] RRA ARORA 


SaRRR] ARERR SrSARRR RAZ 
BR] BYBNOR RT IARINGT] 72 
[WEBS IAN IAT ARTATHET ON SF 
qaerey RATERS [BIST SAIS 
TART NORSK] RRARY AAAS, 
1sva5| 


be 


The Lord's Prayer. 


TIGRE. 


(EASTERN ABYSSINIA, EH. AFRICA.) 


Translated by Debtera Matteos, Native of 
Abyssinia. Revised by Rev. E. W. Isenberg. 


ANIOY! kb eH TE AC :: 
19S) : Beh ou Bw : 
PIOR A: GPE: LNs: Nye 
NMMNS92: NA > NIFLS =: 3 
30AT : ALE. : UNL: 10g 
7 IVEALT: ORL > 3hFO"3: A 
7,99: N9OFIRE,: TL: ae: 
Hie: ARPePL: £I°G TT 4 
3215: APO: Ng: AION 
C2: Frn99 : AY : GoR2VT : 
420.2 FORIL.: JHAAT : 
API :: 


Che Rord’s Praver. 
TSCHI OR TWI. 


Translated for the use of Megro-Tribes 
on the Oold-Coast, West Africa. 


Yen agya a wowo soro, wo 
din ho ntew; wo ahenni 
mmera; nea wope nye wo 
asasé SO nso, senea eye wo 
soro; ma yen yen da aduan 
‘ne; na fa yen akaw firi yen, 
senea yen nso de firi won 


a wode yen akaw; na mfa 


yen nko sofwe mu, na yi yen 


fi bone mu; na wo na ahen- 
ni né ahooden ne anuony 


am ye wo dea da. Amen. 
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The Lord's Praver. 


TURKISH (Osmanli). 


(Tue Turkish Empire 1N EUROPE AND ASIA.) 


Translated by American and English 
Missionaries, 


ol ADs \ss ahass Dod os) 
gone RE Bows 3 5G Beal wSlgh 
ee prod 2, usebsh 

od eS Sine ie 

Haz epriese 51> J wee 
Ph shave Sy $51 F oo) 
iu) Bay Bul Ley sphash 
ols yy 263 vdyt «7 is 


e+ “4 


V yrKiew Frye eFe5 on35 


(st. MATTHEW Vi, 9, 13. TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT. ) 
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Che Lord's Praver. 


URDU OR HINDUSTANI. 


(RoMAN TYPE.) 


(InpiA. THE LANGUAGE BEING GENERALLY UNDER- 
STOOD IN ALL THE LARGER TOWNS.) 


Ai hamfre Bp, jo 4s- 
man par hai, Tere nim ki taqdis 
ho. Teri. badshahat Awe. Teri mar 
zi, jaisi Asman par hai, zamin par 
bhi bar 4we. Hamérf rozine ki rotf 
4j ham ko bakhsh. Aur jis tarah ham 
apne qarzdéron ko bakhshte hain, 
tu apne dain ham ko bakhsh de. Aur 
hamen 4zmaish men na dal, _ balki 
burai se bacha: Kyunki badshahat, 
aur qudrat, aur jalal, hamesha tere 
bihain. Amfn. 
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Che Pord’s Prayer. 


WELSE. 


Gwedldi yr Arglwuld. 


Ein Tad, yr hwn wyt yn y ne- 
foedd, sancteiddier dy Enw. De- 
led dy deyrnas. Gwneler dy ew- 

_yllys, megis yn y nef, felly ar y 
ddaear hefyd. Dyro i ni heddyw 
ein bara beunyddiol. A maddeu 
i ni ein dyledion, fel y mad- 
deuwn ninnau i’n dyledwyr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth; 
eithr gwared ni rhag drwg. 
Canys eiddot ti yw y deyrnas, 
a’r nerth, a’r gogoniant, yn oes 


oesoedd. Amen 


Che Lord's Praper. 


WENDISH. 


(Upper LusatTiA, Saxony, East GERMANY.) 


Majd) Wotze. 
(Cranslated by &. HM. Frenzela) 


Najch Wotze, fiz By ty we 
Nebehadh. Ssweciene bud} 
tiwoje Meno. Pjdhind} fram 
twoje Kraleftwo. Swoja Wola 
po ftan, fajZ na Nebju, tak tej} 
na Semi. Mafch fhjedny Kijeb 
Daj nam dgenka. WW wodaj nam 
najde Winy, jafo my woda- 
wamy najdim Winifam. 
netwed3 nas do Spytowanja, 
ale wumoZ nas wot teho Steho. 
Pj hetoz twoje je to Kraleftwo, 
ata Woz, a ta Gejz hacz do 
Wrecsnofaje. Hamen. 
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The Lord's Praver. 


WENDISH. 


(Lower-Lusatia, Prussia, East GERMANY.) 


Wojd; nah. 


Wofch3 nak, fen} Py na neb- 
ju. Oubwefdone buZi twojo 
mé. Swojo fraléjjtwo pidijt; 
twoja wola fe ftani, afo na 
nebir, taf tex na femi. afd 
jhedny feb daj nam Zinfa. 2 
wodaj nam nafde winy, ato 
my wodawamy nafdym wint- 
fam. 1 tree; nak do {pyto- 
watta, alé humo; na® wot togo 
flego. Pfchéto twojo jo to 
fraléjftwo, a ta moz a ta gefcs ° 
Do timernojcit, Wmen. 


The Lord's Praver. 


YORUBA. 


Translated for the use of large Megro 
Oribes on the Slave-Coast, West 
Africa. 


Baba wa ti mbe li orun; 
Owo lioruko re. Ijoba re de; 


Ife ti re ni kia se, bi tiorun, 
' ' ' ' 


beni li aiye. Fun wa li onje 
i 1 


Qjo wa loni. Dari gbese wa 
ji wa, bi awa ti ndariji awon 
onigbe se wa. Ki o ma si fa 
wa sinu idewo, sugbongba wa 
ninu tu lasin. Nitori ioba 
ni ti re, ati agbara, ati ogo, 


lailai. Amin. 
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The Lord's Praver. 


ZULU. 


(Karrin LAND, SourH AFRICA, EASTWARD. ) 


(Translation of 1872.) 


Baba wetu o sezulwini, Ma li 
hlonitywe igama lako; Umbuso 
wako ma u ze; Intando yako ma 
yenziwe emhlabeni njenga sezul- 
wini; U si pe nahmla ukudhla 
kwetu okwaneleyo; U si tetelele 
amacala etu njengokuba si ba 
tete-lela aba namacala kiti; Af) 
nga si ngenisi ekuli-ngweni, ko- 
dwa u si sindise koku-bi; ngokuba 
umbuso u ngowako namandhla, 
nobukosi, ku ze ku be pakade. 


Ameni. 


_ 
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—__—_—_—§; 
Che Lords Drayer, 


By the late Archbishop 3. O. Wallin 
of Stockholm. 


(Free Translation from the Swedish 
by G. F. Bergholtz.) 


Father thou, our heavenly bless- 
ing! 

Life eternal, all possessing, 

Grant us lives of happy aim! 

O! our Father we implore thee: 

Teach us rightly to adore thee! 

Hallowed, pray we, be thy name! 


Come to us thy kingdom, Father! 

Vice and darkness banish farther : 

With thy voice bid them depart! 

Give us light, prevent transgress- 
mg, 


Ease our burdens so depressing, 
Leave us a repenting heart! 
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Done on earth as ’tis in heaven 
Be thy will O Father, given : 
We entreat thee, humbly pray! 
Let no unjust thought assail us, 
Let sincerity avail us: 

QO! incline us to obey ! 


When we gladly do thy bidding, 

Striving for an honest living: 

Give of daily bread, our meed! 

May we, pleased with thy divid- 
ing, 

Grateful be for thy providing, 

Give nor wealth nor painful need! 


Self so weak, entangled, failing, 
Teach us mildness, others ailing 
Withoutblame tobear,nor grudge! 
Pray forgive our debts lamented— 
Just as we forgive repented 
Debtors :— wise and loving judge! 
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When we during meditation, 
Wrestle with sin’s inclination : 
Show thy all consoling face ! 
Lead us not into temptation, 
Grant us mercy, consolation: 
Guide us with thy heavenly grace! 


When depressed we doubt the 
morrow, 

Fly to thee in grief and sorrow, 

Praying for a kind relief : 

Holy Father ne’er forsake us! 

Let no evil overtake us : 

Grant us solace, faith, belief ! 


Thine the kingdom, power, glory ; 
Through eternity before thee : 
Make our heartfelt prayer ring! 
Prone our hearts are in concealing, 
May thy charm allay that feeling ! 
Trust to thee, thy praise we sing. 
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Lord’s prayer. Polyglot. 

The Lord's prayer in the principal languages, dinlect 
versions of the world, printed in type and vernaculars | 
different nations; comp. and pub. by G. F. Bergholtz. Ch 
1..G. F. Bergholtz, 1884. 
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